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ה׃  אכג  ִּֽ רָׂ ָ֥י שָׂ ִ֑ים שְנֵָ֖י חַיֵ נ  ָ֖ה וְשֵֶּ֣בַע שָׂ נָׂ ים שָׂ ָ֥ ָ֛ה וְעֶשְר  נָׂ ה שָׂ ָ֥ ה מֵאָׂ ָ֔ רָׂ ֵּ֣י שָׂ ִּֽהְיוּ֙ חַיֵ ת  בוַי  ֵּ֣מָׂ וַתָׂ
בְ  ה וְל  ָ֖ רָׂ ד לְשָׂ סְפָֹ֥ ם ל  הָָׂ֔ ּ֙ אַבְרָׂ באֹ ִ֑עַן וַיָׂ וֹן בְאֵֶּ֣רֶץ כְנָׂ וא חֶבְרָ֖ ָ֥ רְיַָ֥ת אַרְבַָ֛ע ה  ה בְק  ָ֗ רָׂ הּ׃ כֹ שָׂ ִּֽ  גתָׂ

ר׃ וַיָׂ   ת לֵאמִֹּֽ ר אֶל־בְנֵי־חֵָ֖ וֹ וַיְדַבֵָ֥ ֵּ֣י מֵתִ֑ ם מֵעַָ֖ל פְנֵ הָָׂ֔ םּ֙ אַבְרָׂ ו  דקָׂ כִֶ֑ם תְנ  מָׂ י ע  ָ֖ נֹכ  ִּֽ ב אָׂ ָ֥ גֵר־וְתוֹשָׂ
ִּֽי׃  נָׂ לְפָׂ י מ  ָ֖ ה מֵת  ָ֥ ם וְאֶקְבְרָׂ כֶָ֔ מָׂ בֶרּ֙ ע  ִ֤י אֲחֻזַת־קֶ  וֹ׃  הל  ר לִּֽ ם לֵאמָֹ֥ ָ֖ הָׂ  ווַיִַּֽעֲנ֧ו בְנֵי־חֵָ֛ת אֶת־אַבְרָׂ

ֵּ֣נו עֵ נּו  שְמָׂ מֶָ֔ ֵּ֣יש מ  ר אֶת־מֵתִֶ֑ךָ א  ינו קְבָֹ֖ רֵָ֔ בְחֵַּ֣ר קְבָׂ נו בְמ  הּ֙ בְתוֹכֵָ֔ ִ֤ים אַתָׂ יא אֱלֹה  י נְש   ָ֗ ׀ אֲדֹנ 
ךָ׃  ר מֵתִֶּֽ קְבָֹ֥ מְךָָ֖ מ  כְלֶָ֥ה מ  א־י  ִֹּֽ וֹ ל בְרָ֛ רֶץ  זאֶת־ק  ָ֖ אָׂ חו לְעַם־הָׂ שְתַָ֥ ָ֛ם וַי  הָׂ ם אַבְרָׂ ָּ֧֧קָׂ וַיָׂ

ת׃  בְנֵי־חִֵּֽ ָ֖  חל  תָׂ ר א  י וַיְדַבֵָ֥ ע֕ונ  י שְמָׂ נַָ֔ לְפָׂ יּ֙ מ  ר אֶת־מֵת  קְבִֹ֤ ם ל  ת־נַפְשְכֶָ֗ ֵּ֣ש אִֶּֽ ם־יֵ ר א  ם לֵאמִֹ֑
חַר׃  וֹן בֶן־צִֹּֽ י בְעֶפְרָ֥ ָ֖ גְעו־ל  קְצֵֵּ֣ה  טופ  ר ב  וֹ אֲשֶָ֖ הּ֙ אֲשֶר־לָ֔ ת הַמַכְפֵלָׂ רִַ֤ י אֶת־מְעָׂ תֶן־ל ָ֗ וְי 

וֹכְכֶָ֖  ָ֛י בְתִּֽ תְנֶָ֥נָּׂה ל  א י  לֵֵ֜ סֶף מָׂ דִֵ֑הו בְכֶ  בֶר׃ שָׂ ִּֽ אֲחֻזַת־קָׂ וֹךְ בְנֵי־חִֵ֑ת  ים לִַּֽ ב בְתֵּ֣ וֹן יֹשֵָ֖ וְעֶפְרָ֥
ר׃  וֹ לֵאמִֹּֽ ירָ֖ עַר־ע  י שִַּֽ אֵָ֥ ל בָׂ ת לְכָֹ֛ ֵּ֣י בְנֵי־חֵָ֔ זְנֵ םּ֙ בְאָׂ הָׂ ִ֤י אֶת־אַבְרָׂ ת  ח  וֹן הִַּֽ ֩ עֶפְר   יאוַיַעַן

וֹ ה אֲשֶר־בָ֖ ָ֥ רָׂ ךְ וְהַמְעָׂ י לָָׂ֔ תֵַּ֣ת  דֶהּ֙ נָׂ י הַשָׂ נ  עֵָ֔ ֵּ֣י שְמָׂ א־אֲדֹנ  ִֹּֽ ָ֛י  ל ִ֑יהָׂ לְעֵינֵי֧ בְנִֵּֽי־עַמ  לְךֵָּ֣ נְתַת 
ךָ׃  ר מֵתִֶּֽ ָ֖ךְ קְבָֹ֥ יהָׂ לָׂ ָ֥ רֶץ׃  יבנְתַת  ִּֽ אָׂ פְנֵָ֖י עַָ֥ם הָׂ ם ל  הָָׂ֔ חוּ֙ אַבְרָׂ שְתַ  וֹן  יגוַי  ר אֶל־עֶפְרֵ֜ וַיְדַבֵ 

י כִֶ֤סֶף הַשָׂ  ת  תֵַ֜ י נָׂ ִ֑נ  עֵ ו שְמָׂ ה לָ֖ ָ֥ ם־אַתָׂ ר אַָ֛ךְ א  רֶץּ֙ לֵאמָֹ֔ אָׂ  ִ֤י עַם־הָׂ זְנֵ ה בְאָׂ ָ֥ י וְאֶקְבְרָׂ נּ  מֶָ֔ דֶהּ֙ קֵַּ֣ח מ 
ה׃  מָׂ ִּֽ י שָׂ ָ֖ וֹ׃  ידאֶת־מֵת  ר לִּֽ ם לֵאמָֹ֥ ָ֖ הָׂ וֹן אֶת־אַבְרָׂ ע  טווַיַעַ֧ן עֶפְרָ֛ י אֶרֶץ֩ אַרְבַ  נ  עֵָ֔ ֵּ֣י שְמָׂ אֲדֹנ 

ר׃  תְךָָ֖ קְבִֹּֽ ִ֑וא וְאֶת־מִֵּֽ ינְךָָ֖ מַה־ה  ָ֥י ובִֵּֽ קֶל־כֶָ֛סֶף בֵינ  ת שִֶּֽ ם֮ אֶ  טזמֵאֹ֧ הָׂ שְמֵַּ֣ע אַבְרָׂ  ן  ל־עֶפְרוֹוַי 
סֶף  ֵּ֣י בְנֵי־חִֵ֑ת אַרְבִַ֤ע מֵאוֹתּ֙ שֵֶּ֣קֶל כֶָ֔ זְנֵ ר בְאָׂ בֶָ֖ ר ד  סֶף אֲשֶָ֥ ן אֶת־הַכֶ֕ םּ֙ לְעֶפְרָֹ֔ הָׂ ל אַבְרָׂ שְקִֹ֤ וַי 

ר׃  ר לַסֹחִֵּֽ ם יזעֹבֵָ֖ ֵָּּ֣֧קָׂ דֶהּ֙  וַיָׂ ֵּ֣י מַמְרִֵ֑א הַשָׂ פְנֵ ר ל  ה אֲשֶָ֖ וֹן אֲשֶרּ֙ בַמַכְפֵלָָׂ֔ ׀ שְדֵֵּ֣ה עֶפְרָ֗
יב׃ וְהַמְעָׂ  ִּֽ ב  וֹ סָׂ ל־גְבֻלָ֖ ר בְכָׂ ה אֲשֶָ֥ דֶָ֔ עֵץּ֙ אֲשֵֶּ֣ר בַשָׂ ל־הָׂ וֹ וְכָׂ ֵּ֣ה אֲשֶר־בָ֔ ם  יחרָׂ ָ֥ הָׂ לְאַבְרָׂ

וֹ׃  ירִּֽ עַר־ע  י שִַּֽ אֵָ֥ ל בָׂ ֵּ֣י בְנֵי־חִֵ֑ת בְכָֹ֖ ָ֖ה לְעֵינֵ קְנָׂ ֵּ֣ה  יטלְמ  רָׂ ם אֶת־שָׂ הֵָׂ֜ ר אַבְרָׂ בַ  ֩ קָׂ חֲרֵי־כֵן וְאִַּֽ
ה הַמַכְפֵ  ת שְדֵ֧ רַַ֞ וֹ אֶל־מְעָׂ שְתָ֗ ִּֽעַן׃ א  רֶץ כְנָׂ וֹן בְאֶָ֖ ֵּ֣וא חֶבְרִ֑ א ה  ָ֛ה עַל־פְנֵָ֥י מַמְרֵָ֖ ם  כלָׂ קָׂ וַיָׂ 

ת׃  ת בְנֵי־חִֵּֽ בֶר מֵאֵָ֖ ִ֑ אֲחֻזַת־קָׂ ם לִַּֽ ָ֖ הָׂ וֹ לְאַבְרָׂ ה אֲשֶר־בָ֛ ֧ רָׂ ה וְהַמְעָׂ דֵֶ֜  }ס{הַשָׂ
______________________________________________________________________ 

 

Весь пэрэк כג посвящен покупке Меарат hа-махпела и представляется не совсем 

понятным: для него характерны множественные повторы, некоторые слова 

кажутся ненужными, лишними. И вообще, все это напоминает торговлю на 

восточном базаре. Однако когда мы читаем текст внимательно, то понимаем, что 

каждое слово стоит на своем месте, и каждый пасук играет важную роль для 

передачи темы этой главы. 

 

ה׃ )א( ִּֽ רָׂ ָ֥י שָׂ ִ֑ים שְנֵָ֖י חַיֵ נ  ָ֖ה וְשֵֶּ֣בַע שָׂ נָׂ ים שָׂ ָ֥ ָ֛ה וְעֶשְר  נָׂ ה שָׂ ָ֥ ה מֵאָׂ ָ֔ רָׂ ֵּ֣י שָׂ ִּֽהְיוּ֙ חַיֵ  וַי 
 

"И было жизни Сары сто двадцать семь лет". 
 

ה רָׂ י שָׂ ה... חַיֵּ רָׂ י שָׂ ללָׂ כ  ט וּרָׂ פ   пасук организован по принципу – חַיֵּ , причем хатима 

подобна птихе (Даат микра). 

 

Это единственное место, где Тора отмечает число лет жизни женщины – 

почему? 
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Рашбам: это нам важно в связи с темой, которой мы занимаемся: в 

результате смерти Сары покупается Меарат hа-махпела (а это – очень 

важное событие) – поэтому Тора отмечает, сколько она жила. 

 

Для чего Тора так утяжеляет фразу: מאה שׁנה ועשרים שׁנה ושׁבע שׁנים? 

 

Агада 
 

Раши: для того написано слово шана после каждого числового порядка, чтобы 

сказать тебе, что каждое из этих чисел следует толковать отдельно. В отношении 

греха она была в возрасте ста лет подобна двадцатилетней: как двадцатилетняя 

безгрешна, потому что не подлежит наказанию, так и столетняя безгрешна. А 

будучи двадцатилетней, она была подобна семилетней по красоте (Берешит раба 

58, 1). 

Что хочет сказать агада? 
 

Эта агада, в ее распространенном виде, вызывает несколько вопросов. Почему для 

примера безгрешия берется двадцатилетний возраст, а не более логичный 

семилетний? Кроме того, в двадцать лет человек, безусловно, подлежит 

наказанию. Р.Ш.Р.Гирш объясняет: хазаль берут пример для красоты от 

семилетнего возраста, а пример чистоты от греха от двадцатилетнего, т. к. 

настоящая чистота от греха это не чистота ребенка, а именно взрослого – полного 

сил и  способного согрешить. Чистота означает, что человек переборол соблазны.  
 

Не смотря на то, что это объяснение, несомненно, содержит идею чрезвычайной 

важности, следует отметить, что в точных рукописях Раши и Берешит раба текст 

этой агады иной: "В возрасте ста лет она была подобна двадцатилетней по 

красоте, а будучи двадцатилетней, она была подобна семилетней в отношении 

греха: как семилетняя безгрешна, потому что не подлежит наказанию, так и 

двадцатилетняя безгрешна". 

 

Рамбан не согласен с Раши: 
 

Но точно так же написано и про годы жизни Авраhама: 

י - נֵּ י שׁ  מֵּ ה י  לֶּ אֵּ ם-ו  הָׂ רָׂ י אַב  ר חַיֵּ י:-אֲשֶּׁ ים  חָׂ נִׁ שׁ שָׁׂ מֵּ חָׂ נָׂה ו  ים שָׁׂ עִׁ ב  שִׁׁ נָׂה ו  אַת שָׁׂ מ   (Берешит 

25, 7) – но ведь к нему нельзя отнести этот мидраш, потому что и про 

годы жизни Ишмаэля сказано в том же стиле, что и про Авраhама: 

לֶּה - אֵּ אל ו  עֵּ מָׂ שׁ  י יִׁ נֵּי חַיֵּ ים: שׁ  נִׁ בַע שָׁׂ שֶּׁ נָׂה ו  ים שָׁׂ לֹשִׁׁ נָׂה וּשׁ  אַת שָׁׂ מ   (Берешит 25, 17), 

однако про Ишмаэля нельзя сказать, что его годы были всегда одинаково 

хороши... Дело просто в том, что выражение шана, шана вэ-шаним – это 

обычное построение фразы в языке иврит. 
 

С Рамбаном согласны другие комментаторы: 
 

Радак: по пшату, так строят фразу на чистом, "высоком" иврите. 

Ибн Эзра: так принято в языке иврит, что большее число упоминается 

раньше меньшего, но бывает и так, что этот порядок изменяется на 

обратный, как, например, при указании лет жизни Яакова (Берешит 47, 

28). 
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וֹן בְאֵֶּ֣  (ב) וא חֶבְרָ֖ ָ֥ רְיַָ֥ת אַרְבַָ֛ע ה  ה בְק  ָ֗ רָׂ ת שָׂ ֵּ֣מָׂ ה וַתָׂ ָ֖ רָׂ ד לְשָׂ סְפָֹ֥ ם ל  הָָׂ֔ באֹּ֙ אַבְרָׂ ִ֑עַן וַיָׂ רֶץ כְנָׂ
בְ  הּ׃כֹ וְל  ִּֽ  תָׂ

ה רָׂ ת שָׂ מָׂ  "и когда умерла Сара" – וַתָׂ

ה רָׂ שָׂ ד ל  פֹּ ס  ד ;"справить траур по Саре" – לִׁ פֵּ ס   ритуал выражения траура и горя – מִׁ

הּ  כֹּתָׂ ב  לִׁ ו   – "и оплакать ее". 

וא חֶּ  בַע הִׁ יַת אַר  ר  ןקִׁ רוֹּ ב   – "Кирьят-Арба, он же Хеврон"; это означает, что "Кирьят-

Арба" – это древнее название города, а "Хеврон" – более позднее, известное уже 

во времена Моше (см. комментарий на Берешит 14, 2). 
 

Раши: город Кирьят-Арба был назван так в честь четырех великанов, 

которые жили там: Ахиман, Шешай, Талмай и их отец. Другое 

объяснение – что город назван в честь четырех пар, которые похоронены 

там: Адам и Хава, Авраhам и Сара, Ицхак и Ривка, Яаков и Леа (Берешит 

раба 58, 4). 

 

Агада 
 

Раши привел только часть агады. В Берешит раба 58, 4 сказано так: 

"У этого города было четыре названия: Эшколь, Мамрэ, Кирьят-Арба, Хеврон. А 

почему пасук называет его Кирьят-Арба? Потому что жили в нем четыре 

праведника: Анэр, Эшколь, Мамрэ и Авраhам; и были обрезаны в нем четыре 

праведника: Авраhам, Анэр, Эшколь и Мамрэ. Другое объяснение: город назван 

Кирьят-Арба потому, что в нем похоронены четыре праведника, которые 

являются праотцами всего человечества: первый человек Адам, Авраhам, Ицхак и 

Яаков. Другое объяснение: потому что похоронены в нем четыре праматери: 

Хава, Сара, Ривка и Леа. [Еще одно объяснение: что город назван] по имени 

четырех его владельцев: Анака и его трех сыновей. Сказал р. Азария, что [город 

назван так потому, что] оттуда вышел наш праотец Авраhам, когда преследовал 

четырех царей, которые правили всем миром..." 
 

Понятно, что все эти предложения по определению истоков названия города не 

являются пшатом, потому что пшат был прекрасно известен любому человеку, 

знакомому с книгой Йеhошуа. 

Книга Йеhошуа (14, 15) сообщает, что Кирьят-Арба – древнее название города 

Хеврон, а Арба – это имя его основателя (или завоевателя), вождя племени, 

которое называли анаким. Т.е. Кирьят-Арба – это не "город четырех", а "город 

Арба" (так же как Петербург – это "город Петра"). Книга Йеhошуа подчеркивает 

это еще раз, когда  говорит (21, 11), что "город Арба, отца Анока" был отдан 

левиим из семьи Кеhати. Из этого же пасука слышится, что анак или анаким – это 

прозвище народа, которое он получил по имени Анока – одного из отцов-

прародителей. Это означает, что представители этого племени были людьми 

нормального, а вовсе не гигантского роста, подобно тому, как представители 

племени Эдом вовсе не были обладателями красных лиц. 
 

Эта агада связывает Хеврон с нашими праотцами, причем не только с нашим 

праотцом Авраhамом, но и с другими праведниками прошлого: например, с 

Адамом. Главное же, чем знаменит Хеврон в Танахе, это тем, что там была первая 

столица царя Давида. Таким образом, агада хочет намекнуть, что царство Давида 

– это как бы продолжение всего лучшего, что было в мире. 
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Несколько комментаторов считают необходимым упомянуть здесь пшат, чтобы 

агада, приведенная Раши, не ввела читателя в заблуждение. 
 

Рашбам: Арба – это имя человека, как написано в книге Йеhошуа (15, 

בַע אֲ  :(13 יַת אַר  ר  עֲנָׂקקִׁ י הָָֽׂ בִׁ , так же как Кирьят-Сихон – это "город Сихона" 

(Бемидбар 21, 29). 

Ибн Эзра: Арба – имя великого человека из народа анаким (Йеhошуа 14, 

15; 15, 13). 

Радак: Арба – это имя человека, как сказано в книге Йеhошуа (21, 11). 

 

Что значит   םוַיָׂבֹּא אַב הָׂ רָׂ ? Откуда он пришел? 

 

 Раши: Авраhам пришел из Беэр-Шевы. 
 

В конце предыдущей главы (Берешит 22, 19) написано: 

ל - ם אֶּ הָׂ רָׂ ב אַב  ל-וַיָׂשָׁׂ ו אֶּ דָׂ כוּ יַח  ל  קֻמוּ וַיֵּ יו, וַיָׂ רָׂ עָׂ בַע-נ  ר שָׁׂ אֵּ ב  ם בִׁ הָׂ רָׂ ב אַב  בַע; וַיֵּשֶּׁ ר שָׁׂ אֵּ ב   – Авраhам 

после акедат Ицхак вернулся в Беэр-Шеву и жил там. И вдруг, без всякого 

перехода, здесь сообщается, что Сара умерла в Хевроне.  

 

Очень важный вопрос: почему рассказ о смерти Сары и о покупке Меарат 

hа-махпела следует сразу за акедат Ицхак? 

 

В продолжение своего комментария Раши приводит агаду, в которой говорится, 

что глава Хаей Сара начинается с рассказа о смерти Сары потому, что Сара 

умерла от скорби, когда узнала, что Ицхака увели на заклание. Если понимать эту 

агаду как пшат, то это порождает новые вопросы: почему Авраhам жил в Беэр-

Шеве, а Сара в то же время умерла в Хевроне? Как она там оказалась? Они что ли 

жили раздельно? А может быть, все-таки, не надо понимать эту агаду как пшат, и 

между рассказом об акедат Ицхак и рассказом о смерти Сары существует 

большой временной разрыв? Но тогда откуда пришел Авраhам? Мы рассмотрим 

эту агаду чуть позже, а пока познакомимся с мнениями других комментаторов. 
 

Рашбам: ם הָׂ רָׂ -эта фраза вовсе не означает, что он пришел откуда – וַיָׂבֹּא אַב 

то из другого места.  
 

Рашбам отвергает мнение Раши и утверждает, что выражение וַיָׂבֹּא не означает, 

что Авраhам пришел, а что он пробудился на какое-то действие. Сравните также 

подобное употребление глагола ְך  :в книге Дварим 17, 3 ("он пойдет") וַיֵּלֶּ

ךְ - ים אֲ   וַיֵּלֶּ ד אֱלֹהִׁ יםוַיַעֲבֹּ רִׁ חֵּ  – это не означает, что человек куда-то пойдет, чтобы 

служить другим богам, а он пробудится на это действие.  

Ибн Эзра не согласен с тем, что пишет Рашбам: он понимает וַיָׂבֹּא в прямом 

смысле. 
 

Ибн Эзра: когда Сара умерла, Авраhам находился в другом месте, 

поэтому и сказано ם הָׂ רָׂ בֹּא אַב   .וַיָׂ
Радак согласен с Ибн Эзрой: они жили в Кирьят-Арбе после того, как 

ушли из Беэр-Шевы. А выражение ם הָׂ רָׂ  сообщает, что Авраhам וַיָׂבֹּא אַב 

вернулся домой, т.к. он не был рядом с ней в момент ее смерти, или что 
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он пришел откуда-то из другого места, потому что не находился в 

Хевроне во время ее смерти. 

 Даат микра: Авраhам пришел в шатер Сары, чтобы оплакивать ее. 
 

Рамбан в начале своего комментария пытается объяснить слова Раши о том, что 

Авраhам пришел из Беэр-Шевы – ведь нелогично, что Авраhам жил в Беэр-Шеве, 

а Сара в то же время – в Хевроне. 
 

Рамбан: Раши имел в виду не то, что Авраhам жил в Беэр-Шеве, как 

сказано в Берешит 22, 19, а что он отправился туда по своим делам и 

услышал, находясь там, о смерти Сары и пришел оттуда оплакивать ее. И 

хотя хазаль сказали (Берешит раба 58, 5), что ם הָׂ רָׂ בֹּא אַב   означает, что וַיָׂ

Авраhам вернулся с hар-Мория, и в этот-то момент и умерла Сара, но, 

очевидно, что во время акедат Ицхак они все жили в Беэр-Шеве: из 

пасука в Берешит 22, 19: 

ל - ם אֶּ הָׂ רָׂ ב אַב  ל-וַיָׂשָׁׂ ו אֶּ דָׂ כוּ יַח  ל  קֻמוּ וַיֵּ יו, וַיָׂ רָׂ עָׂ בַע-נ  ר שָׁׂ אֵּ ב  ם בִׁ הָׂ רָׂ ב אַב  בַע; וַיֵּשֶּׁ ר שָׁׂ אֵּ ב   – мы 

учим, что семья Авраhама жила в Беэр-Шеве еще многие годы после 

акедат Ицхак. И если так, то Сара не умерла в то время (т.е. во время 

акедат Ицхак), потому что не может быть, что Авраhам жил в Беэр-

Шеве, а Сара – в Хевроне. Но после многих лет проживания в Беэр-Шеве, 

семья Авраhама перебралась из Беэр-Шевы в Хеврон, где и умерла 

праведница. А если следовать мидрашу, то мы должны сказать, что во 

время акедат Ицхак Авраhам и Сара жили в Хевроне, и там он получил 

указание об Ицхаке. Тогда получается, что Авраhам два дня кружил  

вокруг hар-Мория (потому что от Хеврона до Иерусалима один день 

пути, а в Берешит 22, 4 сказано, что Авраhам увидел гору на третий 

день), и никак ему не открывалось нужное место. И тогда после акедат 

Ицхак Авраhам не вернулся домой в Хеврон, а отправился сначала в Беэр-

Шеву, чтобы там, у дуба, который он посадил, поблагодарить 

Всевышнего за чудо, и там услышал о смерти Сары. И тогда получается, 

что после акедат Ицхак Авраhам пошел в Беэр-Шеву, а оттуда пришел 

похоронить Сару, а после похорон сразу же вернулся в Беэр-Шеву и жил 

там долгое время. И там, в Беэр-Шеве, Ицхак женился на Ривке, как 

сказано: ב ץ הַנֶּגֶּ רֶּ אֶּ ב ב  שֵּׁ הוּא יוֹּ  И таково мнение всех .(Берешит 24, 62) ו 

комментаторов: что Авраhам был в другом месте и пришел оттуда. 
 

Рамбана не устраивает подобное объяснение: слишком уж оно натянуто и 

нелогично. Каково же его собственное мнение? Он продолжает: 
 

А по моему мнению, ם הָׂ רָׂ  означает, что у Сары был отдельный וַיָׂבֹּא אַב 

шатер (как и у каждой из жен Яакова, например – Берешит 31, 33); и 

Сара умерла в своем шатре, а Авраhам вошел в шатер вместе со своими 

ближними, чтобы оплакать ее. Или выражение וַיָׂבֹּא означает, что Авраhам 

пробудился на то, чтобы оплакивать ее, и начал делать это, потому что 

всегда о том, кто пробуждается к какому-то делу и начинает действовать, 

говорится, что он  ָׂאב  (букв. "приходит"). И это – обычное выражение в 

языке хазаль, как, например, в Тамид 4, 3; Бехорот 20, 1. Так же и в Торе 

(Шмот 22, 14): ם שַׁלֵּם:-אִׁ , לֹא י  מּוֹּ יו עִׁ לָׂ עָׂ ם  ב  רוֹּ -אִׁ כָׂ ש  א בִׁ יר הוּא, בָׂ כִׁ שָׂ  – т.е. что этот 

человек примется за работу и сделает ее за плату. И невозможно, по-

моему, что Авраhам пришел из другого города в Хеврон, так как если бы 
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было так, то об этом было бы написано прямо, например: "И услышал 

Авраhам и пришел из такого-то места". 
 

Т.е. Рамбан согласен с Рашбамом, что ם הָׂ רָׂ  не означает, что Авраhам וַיָׂבֹּא אַב 

пришел откуда-то из другого места, а означает, что Авраhам пробудился к 

действию. Сравните это, например, с фразой из русского языка: "А он взял, да и 

прыгнул!" – что он "взял"? Понятно, что здесь тоже человек ничего не взял, но 

"взял" означает "решился, пробудился на действие" (ср. с קַח קֹּרַח  ,Бемидбар 16) וַיִׁ

1) – что "взял" Корах? Не "взял", а решился на бунт). 
 

Поэтому вторую часть пасука можно перевести так: "и принялся Авраhам 

оплакивать Сару" или "и поднял Авраhам плач по Саре". 
 

Таким образом, согласно пшату, смерть Сары хронологически никак не связана с 

акедат Ицхак – возможно, что она умерла намного позже. Теперь давайте 

вернемся к агаде.  

 

Агада 
 

Берешит раба 58, 5: Откуда пришел Авраhам? Раби Леви сказал: "С похорон 

Тераха пришел он к Саре". Сказал раби Йоси: "Разве похороны Тераха не были 

двумя годами раньше похорон Сары? Нет, он пришел с hар-Мория, и Сара умерла 

от скорби [по Ицхаку], поэтому и следует рассказ о ее смерти сразу после акедат 

Ицхак". 

Почему агада хочет связать день смерти Сары с акедат Ицхак? 

Простой расчет: Ицхак родился, когда Саре было 90 лет. Тогда если Сара умерла 

во время акедат Ицхак, то ему было в это время 127 – 90 = 37 лет. (Тот же 

результат мы получаем, отталкиваясь от того, что Сара умерла через два года 

после Тераха: когда умер Терах, Авраhаму было 135 лет (см. Берешит 11, 26 и 

32), – т.е. когда Ицхаку было 35 лет. 35 + 2 = 37.) Однако из пшата мы нигде не 

видим, какого возраста был Ицхак на самом деле во время акедат Ицхак. Агада 

отражает стремление хазаль представить Ицхака зрелым человеком, идущим на 

смерть добровольно и осознанно, а не неразумным ребенком. Такая 

интерпретация соответствовала возникшей под влиянием вполне определенных 

исторических событий тенденции рассматривать Ицхака в качестве архетипа 

еврейского мученика: человека, который настолько любит Всевышнего, что готов 

пойти на смерть ради кидуш hа-Шем. (См. также комментарий Ибн Эзры на 

Берешит 22, 4.) 

 

Интересно, что на мозаичном полу синагоги в Бейт-Альфа Ицхак изображен 

маленьким ребенком в момент акедат Ицхак. Следовательно, в те времена (5-6 

вв.) бытовала также версия, ставшая впоследствии непопулярной. 
 

Почему же, согласно пшату, рассказ о смерти Сары следует после акедат Ицхак, 

если не для того, чтобы связать их хронологически? Очевидно, для этого есть 

другая причина. Мы выскажем свое мнение в конце этого рассказа, а пока 

предлагаем читателю подумать самостоятельно. 

 

ר׃ (ג) ת לֵאמִֹּֽ ר אֶל־בְנֵי־חֵָ֖ וֹ וַיְדַבֵָ֥ ֵּ֣י מֵתִ֑ ם מֵעַָ֖ל פְנֵ הָָׂ֔ םּ֙ אַבְרָׂ קָׂ  וַיָׂ 
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"А когда закончил Авраhам оплакивать свою покойную (букв. "поднялся Авраhам 

[с земли, где он сидел] возле своей покойной"), то обратился к бней Хет:" 
 

Даат микра: נֵּי תחֵּ -ב   – имеются в виду важные горожане, которые 

принимали участие в оплакивании Сары.  
 

 
 

Мозаика из Бейт-Альфа. Надписи рядом с фигурами (справа налево): יצחק, אברהם, אל תשלח, והנה איל 
 

ִּֽי׃ (ד) נָׂ לְפָׂ י מ  ָ֖ ה מֵת  ָ֥ ם וְאֶקְבְרָׂ כֶָ֔ מָׂ בֶרּ֙ ע  ִ֤י אֲחֻזַת־קֶ  ו ל  כִֶ֑ם תְנ  מָׂ ָ֖י ע  נֹכ  ִּֽ ב אָׂ ָ֥  גֵר־וְתוֹשָׂ
 

Здесь Авраhам упоминает, что он – ר ב-גֵּ שָׁׂ תוֹּ ו  . Что означает это понятие, каково 

его социальное положение в соответствии с законом? 

 

ר ב .это человек, который проживает в данной месте временно – גֵּ שָׁׂ  это – תוֹּ

постоянный житель. ר ב-גֵּ שָׁׂ תוֹּ ו  , таким образом – нечто среднее между этими двумя 

понятиями: это значит, что человек живет постоянно на этой земле, но у него нет 

права владеть земельным наделом и, как мы увидим дальше, имуществом также. 

Т.е. его имущество и земля, на которой он живет, принадлежат племени, которое 

его принимает. Сравните: 

- תֻת מִׁ צ  ר לִׁ כֵּ מָּׂ ץ לֹא תִׁ אָרֶּ הָׂ י ו  ץ:-כִׁ אָרֶּ י הָׂ י  לִׁ י-כִׁ רִׁ יגֵּ דִׁ מָּׂ ם עִׁ ים אַתֶּ בִׁ שָׁׂ תוֹּ  земля – (Ваикра, 25, 23)  ם ו 

не продается навсегда. hа-Шем говорит: "Вы не имеете права продавать землю 

навсегда кому-то, потому что земля – Моя! А вы – на правах герим вэ-тошавим: 

земля не принадлежит вам!"; 

י וּ - י אֲנִׁ י מִׁ כִׁ יו  י כִׁ י עַמִּׁ את:-מִׁ זֹּ ב כָׂ נַדֵּ ת  הִׁ ר כֹּחַ ל  צֹּ י  נַע  ךְ-כִׁ ךָ נָׂתַנוּ לָׂ יָׂד  ךָ הַכֹּל וּמִׁ מּ  מִׁ  (Диврей hа-ямим 1 

29, 14-15) – Давид говорит: "Кто такой я, и кто народ мой, чтобы мы имели власть 

приносить такие жертвы, потому что все это – Твое!" – почему? –  

י ל-כִׁ כָׂ ים, כ  בִׁ שָׁׂ תוֹּ נֶּיךָ ו  פָׂ נוּ ל  ים אֲנַח  רִׁ ינוּ-גֵּ אֲבֹּתֵּ  – "потому что мы – герим вэ-тошавим!" 

Т.е. также имущество, а не только земля, принадлежит хозяину. У ר ב-גֵּ שָׁׂ תוֹּ ו   ни 

земля, на которой он живет, ни имущество, которым он владеет, на самом деле не 

принадлежат ему, но принадлежат племени, на территории которого он 



 חיי שרה בראשית כג

 

445 

 

проживает. Интересно, что подобный закон также существовал в Ассирии и 

Вавилоне: пришелец, даже на постоянных правах жительства, не имел права 

владеть землей. 

Поэтому Авраhам говорит: "Я здесь – ר ב-גֵּ שָׁׂ תוֹּ ו  , но, несмотря на это, дайте мне 

ר-אֲחֻזַת בֶּ קֶּ  на вашей земле..." Несмотря на то, что Авраhам ר ב-גֵּ שָׁׂ תוֹּ ו  , он просит дать 

ему ר-אֲחֻזַת בֶּ קֶּ . Мы объясним это понятие чуть ниже.  

Обратите внимание: во всем этом рассказе, который занимается покупкой, нет ни 

одного слова "купить" или "продать", а только "дать" ( תתֵּ לָׂ  )! В подавляющем 

большинстве случаев  ָׂתתֵּ ל  означает в Танахе "дать бесплатно". Есть, правда, 

некоторые отдельные случаи, когда  ָׂתתֵּ ל  означает "купить", но в большинстве 

случаев Танах использует слова  ִׁתנוֹּ ק  ל  и  ִׁרכֹּ מ  ל , когда речь идет о купле-продаже, а 

תתֵּ לָׂ   – о бесплатном приобретении, например:  

ל - לוּ כָׂ אכ  ר-לֹא תֹּ ר אֲשֶּׁ ה לַגֵּ לָׂ בֵּ י-נ  רִׁ כ  נָׂ ר ל  כֹּ הּ אוֹּ מָׂ לָׂ נָׂה וַאֲכָׂ נֶּ ת  יךָ תִׁ רֶּ עָׂ שׁ  בִׁ  (Дварим 14, 21) – отсюда 

хазаль выучили, что геру ты даешь бесплатно, а чужак (нохрú) – именно покупает.  

Почему Авраhам использует понятие "дать" (бесплатно)? Мы знаем, что ему 

нельзя по закону покупать землю. Поэтому он пытается обойти закон и просит, 

чтобы ему землю "дали" – бесплатно, в подарок. Это похоже на то, как в книге 

Млахим (1 21, 1-16) царь Ахав пытается приобрести у Навота его сад: он тоже не 

просит Навота продать его, а просит поменяться с ним – все по той же причине: 

Навот не имеет права продавать свою землю кому-то навсегда. Но как можно 

обогнуть этот закон? – Можно обменяться или дать бесплатно – подарить! 

Именно Давид – он тот, кто покупает Храмовую гору у Аравна-йевуси (Шмуэль 2 

24, 14-25). Там употребляется именно выражение נוֹּת ק   !Давид покупает землю – לִׁ

Почему? Потому что именно Давид там является представителем народа, 

постоянно живущего на это земле, а Аравна – он как раз гер тошав, по своему 

социальному положению, и он может продавать землю, но не покупать. 
 

Для того чтобы достичь своей цели, Авраhам также использует чувства:  ה רָׂ ב  ק  אֶּ ו 
י נָׂ פָׂ ל  י מִׁ תִׁ  У меня есть умерший, которого надо похоронить, поэтому дайте мне" – מֵּ

ר-אֲחֻזַת בֶּ קֶּ ". Ахузá – это понятие, которое указывает на постоянство. Например: 

ישׁ - ישׁ אִׁ דִׁ תוֹּ יַק  ה אֲחֻזָׂ דֵּ ש  ם מִׁ אִׁ ה ו  : - לַיהוָׂ עוֹּ י זַר  פִׁ ךָ ל  כ  ר  יָׂה עֶּ הָׂ ף  ו  סֶּ ל כָׂ קֶּ ים שֶּׁ שִׁ ים בַחֲמִׁ עֹּרִׁ ר ש  מֶּ רַע חֹּ זֶּ  

(Ваикра 27, 16) – т.е. если с поля ( ֹּתו ה אֲחֻזָׂ דֵּ  (поле, которое является у него ахуза – ש 

он посвятит Всевышнему, тогда выкуп за это поле будет такой-то. А дальше 

написано (пасук 22): 

- ת ם אֶּ אִׁ תוֹּ -ו  ה אֲחֻזָׂ דֵּ ש  ר לֹא מִׁ נָׂתוֹּ אֲשֶּׁ ק  ה מִׁ דֵּ ה ש  ישׁ, לַיהוָׂ דִׁ נָׂתוֹּ  а если это –  יַק  ק  ה מִׁ דֵּ  ,поле) ש 

которое он купил), которое не является  ֹּתו ה אֲחֻזָׂ דֵּ  .тогда выкуп будет другой ,ש 

Далее, в пасуке 24:  

תוֹּ בִׁ  - אִׁ נָׂהוּ מֵּ ר קָׂ ה לַאֲשֶּׁ דֶּ ל יָׂשׁוּב הַשָׂ בֵּ נַת הַיוֹּ ר שׁ  ץ-לַאֲשֶּׁ אָרֶּ לוֹּ אֲחֻזַת הָׂ  – т.е. в год йовель поле 

возвращается к тому, у кого его купили (потому что это было  ֹּתו ה אֲחֻזָׂ דֵּ  .(ש 
 

Ахуза – это постоянный, вечный удел наследия. Это то, что просит Авраhам. 

 

Заметки на будущее 
 

Когда Тора хочет указать на то, что бней Исраэль поселились в Мицраиме 

надолго, она говорит: ב שֶׁ ן;  וַיֵּ ץ גֹּשֶּׁ רֶּ אֶּ ם, ב  רַיִׁ צ  ץ מִׁ רֶּ אֶּ ל ב  אֵּ רָׂ ש  אָחֲזוּיִׁ הּ וַיֵּ בָׂ  – пасук указывает, 

что они относились к земле Гошен как к постоянному месту жительства. 

 



 חיי שרה בראשית כג

 

446 

 

וֹ׃ (ה) ר לִּֽ ם לֵאמָֹ֥ ָ֖ הָׂ  וַיִַּֽעֲנ֧ו בְנֵי־חֵָ֛ת אֶת־אַבְרָׂ
 

"И ответили бней Хет Авраhаму, сказав ему:" 

 

ֵּ֣נו (ו) עֵ ֵּ֣  שְמָׂ ר אֶת־מֵתִֶ֑ךָ א  ינו קְבָֹ֖ רֵָ֔ בְחֵַּ֣ר קְבָׂ נו בְמ  הּ֙ בְתוֹכֵָ֔ ִ֤ים אַתָׂ יא אֱלֹה  י נְש   ָ֗ יש ׀ אֲדֹנ 
ךָ׃ ר מֵתִֶּֽ קְבָֹ֥ מְךָָ֖ מ  כְלֶָ֥ה מ  א־י  ִֹּֽ וֹ ל בְרָ֛ נּו אֶת־ק  מֶָ֔  מ 

 

Какой ответ они дают на просьбу Авраhама? В ответ на заявление Авраhама, что 

он здесь всего лишь ר ב-גֵּ שָׁׂ תוֹּ ו  , они говорят: 

י נִׁ נוּ אֲדֹּ עֵּ מָׂ  послушай нас, мой господин"; по-видимому, речь от имени всех" – שׁ 

ведет один представитель 

נוּ כֵּ תוֹּ ה ב  ים אַתָׂ יא אֱלֹהִׁ שִׁ  ты среди нас считаешься великим вождем (= мы тебя" – נ 

очень уважаем)";  יא שִׁ נ   – синоним слова לֶּך  :Сравните .מֶּ

ן - יָׂ ד  י מִׁ כֵּ ן = (Бемидбар 31, 8) מַל  יָׂ ד  י מִׁ יאֵּ שִׁ  .(Йеhошуа 13, 21) נ 

ים  יא אֱלֹהִׁ שִׁ ים это не "вождь Всесильного", а "великий вождь": здесь слово – נ   אֱלֹהִׁ

приводится для подчеркивания его важности, для усиления, так же как, например:  

ים רוּחַ  - אֱלֹהִׁ  (Берешит 1, 2) – "сильный ветер"; 

י - י אֱלֹהִׁ תוּלֵּ ינַפ  תִׁ תַל  פ  ם נִׁ  (Берешит 30, 8) – "я вела тяжелую борьбу" (Даат микра). 

חַ   ב  מִׁ תב  בֹּר אֶּ ינוּ ק  רֵּ בָׂ ךָ-ר ק  תֶּ מֵּ – они подчеркивают: "выбери себе лучшую из наших 

могил и похорони своего усопшего" 

לֶּה-לֹא כ  יִׁ  – "не откажет" 

בֹּר ק   играет роль отрицания, буквально: "чтобы ты не смог похоронить"; в מ – מִׁ

сочетании с предыдущим отрицанием – לֶּה-לֹא כ  יִׁ  – получается двойное отрицание, 

которое в русском переводе выглядит следующим образом: "никто из нас не 

откажет тебе похоронить твоего умершего в своей могиле"; еще раз, полностью: 

ת  נוּ אֶּ מֶּּ ישׁ מִׁ רוֹּ -אִׁ ב  ךָ-לֹא קִׁ תֶּ ר מֵּ בֹּ ק  ךָ מִׁ מּ  לֶּה מִׁ כ  יִׁ  – "никто из нас не откажет тебе 

похоронить твоего умершего в его (принадлежащей ему, а не Авраhаму) могиле" 

– т.е. они ему отвечают вежливым отказом, они не готовы ему дать ахуза. Они 

готовы ему предоставить возможность похоронить Сару в их могиле! Но это не 

будет ахузат кавэр!  

ת׃ (ז) בְנֵי־חִֵּֽ רֶץ ל  ָ֖ אָׂ חו לְעַם־הָׂ שְתַָ֥ ָ֛ם וַי  הָׂ ם אַבְרָׂ ָּ֧֧קָׂ  וַיָׂ
 

Тогда Авраhам обращается к ам hа-арец. 
 

Даат микра: אָ-עַם ץהָׂ רֶּ  – во многих местах в Танахе это словосочетание 

служит для обозначения собрания руководителей государства. Это 

понятие в сочетании с понятием "старейшины" упоминается также в 

хетских документах эпохи праотцов. В данном случае пасук говорит о 

верховном собрании бней Хет, которое заседало в Кирьят-Арбе.  
 

Понятие ам hа-арец в Танахе означает "Верховный Совет", "суд" или "важные 

люди". В эпоху Талмуда это выражение приняло отрицательное значение и стало 

обозначать невежд. Но в языке Танаха оно имеет положительное значение. Более 

того, это выражение в Танахе может даже обозначать Санhедрин, как, например, в 

книге Млахим 2 21, 24 и 23, 30, где говорится, что "взяли ам hа-арец такого-то 

человека и поставили на царство вместо отца" – т.е. Санhедрин назначил человека 

на царство. Сравните: 
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ת - ץ אֶּ אָרֶּ ימוּ עַם הָׂ לִׁ ם יַע  לֵּ ם הַע  אִׁ ן-ו  ם מִׁ ינֵּיהֶּ ךְ-עֵּ לֶּ עוֹּ לַמֹּּ זַר  תוֹּ מִׁ תִׁ ישׁ הַהוּא ב  אִׁ תוֹּ  - הָׂ ית אֹּ מִׁ י הָׂ תִׁ ל  בִׁ ל   

(Ваикра 20, 4) – т.е. ам hа-арец – это те, кто ответственен за вынесение приговора: 

очевидно, что речь здесь идет о суде, который обязан казнить идолопоклонника. 
 

Хизкуни: Авраhаму нужны были они все (т.е. уполномоченные говорить 

от имени всего народа), потому что даже если бы Эфрон продал бы ему 

поле, Авраhам все еще не имел разрешения устроить там погребение без 

согласия всех бней Хет.  

 

י  (ח) ָ֖ גְעו־ל  י ופ  ע֕ונ  י שְמָׂ נַָ֔ לְפָׂ יּ֙ מ  ר אֶת־מֵת  קְבִֹ֤ ם ל  ת־נַפְשְכֶָ֗ ֵּ֣ש אִֶּֽ ם־יֵ ר א  ם לֵאמִֹ֑ ָ֖ תָׂ ר א  וַיְדַבֵָ֥
חַר׃ וֹן בֶן־צִֹּֽ  בְעֶפְרָ֥

ר  "здесь: "так", "таким образом – לֵּאמֹּ

ם ת-אִׁ ם-יֵּשׁ אֶּ כֶּ שׁ  נַפ   – "если вы хотите"; выражение  ֶּשׁפֶּ נ  в Танахе также означает 

"желание, воля" ( ןצוֹּ רָׂ  ), например:  

אַל - יו-ו  בָׂ י  שׁ אֹּ נֶּפֶּ נֵּהוּ ב  ת  תִׁ  (Теhилим 41, 3) – Давид говорит: "Не выдавай меня в 

распоряжение моих врагов" 

י עוּנִׁ מָׂ עוּ שׁ  ג  י-וּפִׁ לִׁ  – "послушайте меня и замолвите за меня слово" 

ן ן בֶּ רוֹּ פ  עֶּ חַר-ב  צֹּ  – имя ן רוֹּ פ  רפֶּ עֹּ  образовано от עֶּ  ("молодой олень") с добавлением 

окончания -ן וֹּ ; имя его отца обычно объясняют как образованное от  ָׂרחוֹּ צ ן =  בָׂ  לָׂ
("белый"). 
 

Т.е. Авраhам говорит: "Если вы хотите, чтобы я ее похоронил наконец-то, то 

обратитесь к Эфрону бен Цохар". Что ему нужно? И почему он не может 

обратиться к Эфрону лично? 

 

ָ֛י  (ט) תְנֶָ֥נָּׂה ל  א י  לֵֵ֜ סֶף מָׂ דִֵ֑הו בְכֶ  קְצֵֵּ֣ה שָׂ ר ב  וֹ אֲשֶָ֖ הּ֙ אֲשֶר־לָ֔ ת הַמַכְפֵלָׂ רִַ֤ י אֶת־מְעָׂ תֶן־ל ָ֗ וְי 
בֶר׃ ִּֽ אֲחֻזַת־קָׂ וֹכְכֶָ֖ם לִַּֽ  בְתִּֽ

 

ן תֶּ יִׁ ת ילִׁ -ו  ר-אֶּ לָׂה אֲשֶּׁ פֵּ רַת הַמַּכ  עָׂ לוֹּ -מ   – "чтобы он дал мне меарат hа-махпела, которая в 

его владении"; обратите внимание: ן תֶּ יִׁ י-ו  לִׁ  – т.е. даст бесплатно! 

ה  לָׂ פֵּ רַת הַמַּכ  עָׂ מ  – ниже мы разберем, что это такое 

צֵּ  ק  ר בִׁ הוּאֲשֶּׁ דֵּ ה שָׂ  – "которая на краю его поля": Авраhам специально преуменьшает! 

י נֶּנָׂה לִׁ ת  א יִׁ לֵּ ף מָׂ סֶּ כֶּ  "пусть отдаст мне ее за полную стоимость" – ב 

ם  כֶּ כ  תוֹּ ר-לַאֲחֻזַת ב  בֶּ קָׂ – "в собственность для погребения, среди вас" (Даат микра) 

или "в вашем присутствии (в качестве свидетелей, с вашего согласия) в 

собственность для погребения" (Рашбам). 
 

Авраhам специально противопоставляет между "окраиной поля" (т.е. это вроде 

какое-то незначительное место) и "полной суммой" (т.е. по полному весу: монет 

тогда не было – до Персидской эпохи в качестве меры денег использовали вес).  
 

Чего хочет Авраhам? С одной стороны, чтобы ему дали этот участок земли в 

подарок. С другой стороны, он заплатил бы за этот подарок. Формально это не 

называется "покупка": ему дают подарок, а он дает деньги – купить-то он не 

может! 
 

Теперь посмотрим, как комментаторы объясняют, что такое לָׂה פֵּ רַת הַמַּכ  עָׂ  .מ 
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Раши: לָׂה פֵּ  это двухэтажная постройка. Другое – ("от слова "двойной) מַּכ 

объяснение: что эта пещера получила название из-за того, что в ней 

парами похоронены праотцы и праматери (оба драша из Эрувин 53а).  

Рашбам не согласен с Раши: вся долина называется לָׂה פֵּ  ,как, например ,מַּכ 

ן דֵּ כַר הַיַר  לָׂה .т.е) (Берешит 13, 10) כִׁ פֵּ רַת הַמַּכ  עָׂ  следует понимать как מ 

"пещера, относящаяся к району Махпела", так же как "долина Иордана"), 

и доказательство этому – пасук יז: "Поле Эфрона, которое в Махпеле". 
 

Т.е. не пещера называется לָׂה פֵּ  а весь район так называется. И отсюда также и ,מַּכ 

пещера называется לָׂה פֵּ  И тогда это – самостоятельное название места, не .מַּכ 

имеющее никакого значения по пшату.  
 

Рамбан: (цитирует Раши) И это неправильно, потому что текст говорит 

(пасук יז): לָׂה פֵּ ר בַמַּכ  ן אֲשֶּׁ רוֹּ פ  ה עֶּ דֵּ  Таким образом, Махпела – это название .ש 

участка, на котором есть поле, и нет никакой необходимости искать 

объяснение названию разных мест. 
 

То же самое пишет и Сфорно. 

 

ל  (י) ת לְכָֹ֛ ֵּ֣י בְנֵי־חֵָ֔ זְנֵ םּ֙ בְאָׂ הָׂ ִ֤י אֶת־אַבְרָׂ ת  ח  וֹן הִַּֽ ֩ עֶפְר  וֹךְ בְנֵי־חִֵ֑ת וַיַעַן ב בְתֵּ֣ וֹן יֹשֵָ֖ וְעֶפְרָ֥
ר׃ וֹ לֵאמִֹּֽ ירָ֖ עַר־ע  י שִַּֽ אֵָ֥  בָׂ

רוֹּ  פ  תוַיַעַן עֶּ י אֶּ תִׁ ם-ן הַחִׁ הָׂ רָׂ אַב   – "и ответил Эфрон-хет Авраhаму" 

נֵּי י ב  נֵּ אָז  ת-ב  חֵּ  – т.е. вслух, четко, так что все присутствующие ясно слышали своими 

собственными ушами 

י שַׁעַר אֵּ כֹּל בָׂ ר-ל  ירוֹּ לֵּאמֹּ עִׁ  – "перед всеми важными людьми города:" 

י שַׁעַר אֵּ ירוֹּ עִׁ -בָׂ  – это синоним выражения ץ אָרֶּ  которое мы уже встречали в ,עַם הָׂ

пасуке ז. Также ниже (пасук יג) мы встретим выражение נֵּי עַם אָז  ץ-ב  אָרֶּ הָׂ  – очевидно 

это те же самые נֵּי ת-ב  י שַׁעַר... חֵּ אֵּ ירוֹּ -בָׂ עִׁ . Те, кто "сидят в воротах", – это важные и 

знатные люди города, судьи. Городские ворота – место заседания суда. Например: 

ם - יכֶּ שַׁעֲרֵּ טוּ ב  פ  לוֹּם שִׁׁ פַט שָׁׂ שׁ  ת וּמִׁ  истину и справедливый суд" – (Зехарья 8, 16) אֱמֶּ

вершите во вратах (= судах) своих"; 

אוּ - נ  יגוּ בַשַעַ -שִׁ הַצִׁ ב, ו  הֱבוּ טוֹּ אֶּ ע ו  טרָׂ פָׂ שׁ  ר מִׁ  (Амос 5, 15) – "ненавидьте зло и любите 

добро, и устанавливайте [справедливый] суд во вратах (= в суде)"; 

ם - ב שָׁׂ לָׂה הַשַעַר וַיֵּשֶּׁ עַז עָׂ  а Боаз пришел к воротам (= в суд) и сел" – (Рут 4, 1-12) וּבֹּ

там": речь идет о судебной процедуре. 
 

Эфрон определяется как נֵּי ךְ ב  תוֹּ ב ב  ת-יֹּשֵּׁ חֵּ . Выражение ְך תוֹּ ב ב   в Танахе всегда יֹּשֵּׁ

символизирует человека важного: царя, вождя или пророка, а иногда даже 

Мишкан. Обратите внимание, выражение ְך תוֹּ ב ב   заимствовано из кочевого (или יֹּשֵּׁ

походного) образа жизни, когда царь находился в центре лагеря. И так же – 

Мишкан: после строительства Мишкана ковчег находился в центре лагеря. В 

книге Шмуэль (1 26, 5) написано, что "Шауль лежит в центре, и воины вокруг 

него". Также в книге Млахим (2 4, 13): идет речь про одну важную женщину, 

которая поддерживала пророка Элишу, и она, в ответ на вопрос "может быть, 

надо позаботиться о тебе (т.е. оказать давление на важных людей)?", отвечает: 

ת בֶּ י יֹּשָׁׂ כִׁ י אָנֹּ ךְ עַמִּׁ תוֹּ  .т.е. у нее достаточно влияния, чтобы за себя постоять. Т.е – ב 

Эфрон – человек важный. 
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ָ֛י  (יא) ִ֑יהָׂ לְעֵינֵי֧ בְנִֵּֽי־עַמ  וֹ לְךֵָּ֣ נְתַת  ה אֲשֶר־בָ֖ ָ֥ רָׂ ךְ וְהַמְעָׂ י לָָׂ֔ תֵַּ֣ת  דֶהּ֙ נָׂ י הַשָׂ נ  עֵָ֔ ֵּ֣י שְמָׂ א־אֲדֹנ  ִֹּֽ ל
ךָ׃ ר מֵתִֶּֽ ָ֖ךְ קְבָֹ֥ יהָׂ לָׂ ָ֥  נְתַת 

 

י-לֹא נִׁ עֵּ מָׂ י שׁ  נִׁ אֲדֹּ  – "Нет, уважаемый, [то, что говоришь, не годится]. Послушай 

меня…" 

ה  דֶּ ךְהַשָׂ י לָׂ נָׂתַתִׁ י –   здесь представляет собой форму прошедшего времени в נָׂתַתִׁ

значении настоящего: "я даю тебе поле" 

ר ה אֲשֶּׁ רָׂ עָׂ הַמּ  יהָׂ -ו  תַתִׁ ךָ נ  בוֹּ ל   – "и пещеру, которая в поле – тебе ее даю" 

יל   נֵּ ינֵּי ב  ךָ-עֵּ תֶּ ר מֵּ בֹּ ךְ, ק  יהָׂ לָׂ תַתִׁ י נ  עַמִּׁ  – "на глазах у всего народа отдаю ее тебе – похорони 

свою умершую". 
 

Эфрон вставляет здесь новый параграф: он согласен дать Авраhаму подарок, но 

бесплатно. Более того, чтобы Авраhам согласился это взять (Эфрон ведь уважает 

Авраhама!), он предлагает ему все поле (и пещера там на краю). После этого – 

после того, как Эфрон предложил Авраhаму поле – Авраhам, что называется, 

"поймал его на слове": дальше речь идет о покупке поля в качестве основного 

объекта сделки. А пещера, что в поле – это как бы приложение к основному 

приобретению. Отсюда мы понимаем, что Авраhам использует смерть Сары, для 

того, чтобы получить здесь постоянное место – ахуза, удержаться на земле. 

Сначала он говорит о могиле, потом – о поле, а потом, в конце, он упомянет также 

обо всех деревьях, что вокруг поля. 
 

Обратите внимание – Авраhам не обращается к Эфрону лично (см. пасук ח): он 

просит у ам hа-арец, чтобы они поговорили с Эфроном. Мы видим подобное 

явление во многих местах в Танахе: человек, который находится в трауре, не 

обращается прямо к царю. Например, Йосеф не обращается прямо к фараону 

после смерти отца, а просит, чтобы слуги фараона передали тому его просьбу 

разрешить ему отнести Яакова в Эрец Кнаан и там его похоронить (Берешит 50, 

4-5). То же самое мы видим в мегилат Эстер. Там написано (4, 2), что Мордехай 

не мог войти во дворец, потому что нельзя туда входит в мешковине – она 

символизирует траур.  

רֶץ׃ (יב) ִּֽ אָׂ פְנֵָ֖י עַָ֥ם הָׂ ם ל  הָָׂ֔ חוּ֙ אַבְרָׂ שְתַ   וַי 
 

Авраhам кланяется членам законодательного собрания и, казалось бы, к ним он и 

должен обратиться. Однако в следующем пасуке мы видим, что он обращается к 

Эфрону. Даат микра объясняет это следующим образом: 
 

Этот пасук написан в сокращенной форме: имеется в виду, что Авраhам 

поклонился [Эфрону и] ам hа-арец, которые сидели вместе с ним (с 

Эфроном). 

 

י כִֶ֤סֶף  (יג) ת  תֵַ֜ י נָׂ ִ֑נ  עֵ ו שְמָׂ ה לָ֖ ָ֥ ם־אַתָׂ ר אַָ֛ךְ א  רֶץּ֙ לֵאמָֹ֔ אָׂ  ִ֤י עַם־הָׂ זְנֵ וֹן בְאָׂ ר אֶל־עֶפְרֵ֜ וַיְדַבֵ 
ה׃ מָׂ ִּֽ י שָׂ ָ֖ ה אֶת־מֵת  ָ֥ י וְאֶקְבְרָׂ נּ  מֶָ֔ ח מ  דֶהּ֙ קֵַּ֣  הַשָׂ

 

דַ  לוַי  ר אֶּ נֵּי עַם-בֵּ אָז  ן ב  רוֹּ פ  ר-עֶּ ץ, לֵּאמֹּ אָרֶּ הָׂ  – "и он сказал Эфрону в присутствии 

руководителей народа:" 

ם י-אַךְ אִׁ נִׁ עֵּ מָׂ ה לוּ שׁ  אַתָׂ  – фраза в уважительной форме: "ах, если бы ты только 

прислушался к моим словам"; ּאיוַ ל  הַ  = לו , подобно  ָׂמ שׁ  נֶּיךָלוּ יִׁ פָׂ יֶּה ל  ח  אל יִׁ עֵּ  (Берешит 

17, 18) (Даат микра) 
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ה דֶּ ף הַשָׂ סֶּ י כֶּ  в ответ на слова Эфрона "поле отдаю тебе" Авраhам в том же – נָׂתַתִׁ

стиле говорит: "[А] я даю тебе цену этого поля" 

ת ה אֶּ רָׂ ב  ק  אֶּ י, ו  נִׁ מֶּּ ה-קַח מִׁ מָּׂ י, שָׁׂ תִׁ מֵּ  – "возьми у меня, и я похороню там мою умершую" 
 

Авраhам обращается к Эфрону через ам hа-арец, которые были призваны в 

свидетели, чтобы это выглядело солидно, с документами, и снова предлагает 

Эфрону уплатить за поле. Цель та же – чтобы это поле являлось ахуза. 

 

וֹ׃ וַיַעַ֧ן (יד) ר לִּֽ ם לֵאמָֹ֥ ָ֖ הָׂ וֹן אֶת־אַבְרָׂ  עֶפְרָ֛
 

"Тогда ответил Эфрон Авраhаму, сказав ему:". 

 

ר׃ (טו) תְךָָ֖ קְבִֹּֽ ִ֑וא וְאֶת־מִֵּֽ ינְךָָ֖ מַה־ה  ָ֥י ובִֵּֽ קֶל־כֶָ֛סֶף בֵינ  ת שִֶּֽ ע מֵאֹ֧ י אֶרֶץ֩ אַרְבַ  נ  עֵָ֔ ֵּ֣י שְמָׂ  אֲדֹנ 
 

י נִׁ עֵּ מָׂ י שׁ  נִׁ  "послушай меня, господин мой" – אֲדֹּ

ץ רֶּ  "земли [этот участок]" – אֶּ

ל קֶּ ת שֶּׁ אֹּ בַע מֵּ ף-אַר  סֶּ כֶּ  – "[стóит] четыреста шекелей серебром"; ל קֶּ  здесь – не монета שֶּׁ

(первые монеты, как считается, появились в персидскую эпоху), а мера веса 

драгоценных металлов 

ךָ ינ  י וּבֵּ ינִׁ  "между [такими друзьями как] мы с тобой" – בֵּ

וא-מַה הִׁ  – "разве это столь важно?!" или "не стóит говорить о цене: ведь речь идет о 

ничтожной сумме!" (Даат микра) 

ת אֶּ ר-ו  בֹּ ךָ, ק  ת  מֵּ  – "и похорони свою умершую" = "даже если не отвесишь мне сразу 

всю эту сумму, не задерживайся из-за этого с похоронами" (Радак, Даат микра). 
 

Тут Эфрон соглашается и назначает сумму. Авраhам говорит уже не про пещеру, 

а только про землю. Как известно, закон не защищает человека, который его 

обходит. Поэтому Авраhам должен платить завышенную цену. Откуда мы знаем, 

что это – завышенная цена? В книге Ваикра 27, 16 приводится стоимость участка 

земли: ף סֶּ ל כָׂ קֶּ ים שֶּׁ שִׁ ים בַחֲמִׁ עֹּרִׁ ר ש  מֶּ רַע חֹּ  т.е. участок, который засевают ячменем – זֶּ

объемом один хóмер, стоит 50 шекелей серебра. ר מֶּ רוֹּ כ это – חֹּ  на языке хазаль в 

Талмуде. 1 רוֹּ כ אָה 30 =  האָית ס  בֵּ  а 1 ,ס   = 50х50 ה 1אַמָּׂ
. Получается, что участок, на 

котором засевается один хóмер, имеет размер примерно 17280 м
2
 или 17,28 

дунамов (1 дунам = 1000 м
2
). Здесь у нас – 400/50 = 8 хомеров! Если цена не была 

завышена, то получается, что Авраhам купил участок земли размером порядка 372 

м х 372 м
 
(13,8 га) = 600000 амот

2 
(Виленский гаон, Адерет Элияhу)! Это 

огромный участок. Разумеется, точно не известно, какого размера было это поле – 

может быть, оно действительно было большое: тогда цена – нормальная. Но стоит 

предположить, что цена была завышена, т.к. Авраhам огибает закон, и поэтому 

это стоит дороже. И тогда, понятно, размеры купленного поля получаются 

намного меньшими. 
 

Даат микра: по-видимому, Эфрон заломил такую огромную цену из-за 

того, что Авраhам заявил: "Пусть отдаст мне ее за полную стоимость" 

(пасук ט).  

 

                                                 
1
אָה   ית ס  בֵּ – мера площади, на которой высевается зерно объемом אָה  .ס 



 חיי שרה בראשית כג

 

451 

 

ם֮ אֶל־עֶפְרוֹ (טז) הָׂ שְמֵַּ֣ע אַבְרָׂ ֵּ֣י  ן  וַי  זְנֵ ר בְאָׂ בֶָ֖ ר ד  סֶף אֲשֶָ֥ ן אֶת־הַכֶ֕ םּ֙ לְעֶפְרָֹ֔ הָׂ ל אַבְרָׂ שְקִֹ֤ וַי 
ר׃ בְנֵי־חִֵ֑ת אַרְבִַ֤ע ר לַסֹחִֵּֽ סֶף עֹבֵָ֖  מֵאוֹתּ֙ שֵֶּ֣קֶל כֶָ֔

 

ל ם אֶּ הָׂ רָׂ מַע אַב  שׁ  ן-וַיִׁ רוֹּ פ  עֶּ  – "Авраhам согласился с предложением Эфрона" 

ל קֹּ שׁ   "указывает на одновременность событий: "и тут же отвесил ему ו – וַיִׁ

ת נֵּי-אֶּ נֵּי ב  אָז  ר ב  בֶּ ר דִׁ ף אֲשֶּׁ סֶּ ת-הַכֶּ חֵּ  – "серебро, о котором тот говорил перед бней Хет". 
 

Авраhам соглашается. Нам неизвестно, сколько может стоить сама пещера: нет 

постоянной цены на дома или пещеры. Также в книге Ваикра указывается, что 

если человек посвящает свой дом Всевышнему, то коhен должен придти и 

оценить этот дом. Если человек посвящает поле, то Тора дает постоянную 

стоимость, как мы видели – 50 шекелей. А на дома нет постоянной цены, поэтому 

пещера может пойти по завышенной цене. 

 

Что такое ר ר לַסֹּחֵּ  ?עֹּבֵּ

 

У шекеля есть официальная мера веса, а есть и неофициальная. Официальная – 

это та, что имеет хождение среди торговцев (ר ף То есть .(סֹּחֵּ סֶּ ל כֶּ קֶּ ת שֶּׁ אוֹּ בַע מֵּ  это – אַר 

сумма, а  ר ר לַסֹּחֵּ עֹּבֵּ – "по весам, принятым среди торговцев": т.е. это официальная, 

правильная мера веса.  
 

Несмотря на то, что покупка была в обход закона, Авраhам сделал так, чтобы это 

поле невозможно было потом отобрать. 

 

ם (יז) ֵָּּ֣֧קָׂ וֹ  וַיָׂ ֵּ֣ה אֲשֶר־בָ֔ רָׂ דֶהּ֙ וְהַמְעָׂ ֵּ֣י מַמְרִֵ֑א הַשָׂ פְנֵ ר ל  ה אֲשֶָ֖ וֹן אֲשֶרּ֙ בַמַכְפֵלָָׂ֔ ׀ שְדֵֵּ֣ה עֶפְרָ֗
עֵץּ֙ אֲשֵֶּ֣ר בַ  ל־הָׂ יב׃וְכָׂ ִּֽ ב  וֹ סָׂ ל־גְבֻלָ֖ ר בְכָׂ ה אֲשֶָ֥ דֶָ֔  שָׂ

 

ם  выражение заключения сделки и перехода права собственности на – וַיָׂקָׂ

недвижимое имущество к покупателю: "таким образом, перешло это поле и все, 

что в нем...", сравните: 

ר - ת אֲשֶּׁ ם הַבַיִׁ קָׂ יר אֲשֶּׁ -ו  עִׁ תוֹּ -רבָׂ נֶּה אֹּ יתֻת לַקֹּ מִׁ ה לַצ  מָׂ ( חֹּ לא )לוֹּ  (Ваикра 25, 30) – дом 

переходит в собственность покупателя 

א רֵּ א :יט здесь Хеврон называется иначе – Мамрэ (см. пасук – מַמ  רֵּ ן מַמ  רוֹּ ב  וא חֶּ הִׁ ): 

можно предположить, что город изначально представлял собой объединение 

нескольких "пригородов", которые располагались на высотках, окружающих 

"долину Хеврона" (Берешит 37, 14). И поскольку Кирьят Арба и Мамрэ были 

наиболее важными из них, то город называли иногда Кирьят Арба, а иногда – 

Мамрэ (Даат микра) 
 

"Таким образом, перешло поле Эфрона, которое в Махпеле, что к востоку от 

Мамрэ – поле и пещера, которая в нем, и все деревья, которые в поле по всему его 

периметру…" 

וֹ׃ (יח) ירִּֽ עַר־ע  י שִַּֽ אֵָ֥ ל בָׂ ֵּ֣י בְנֵי־חִֵ֑ת בְכָֹ֖ ָ֖ה לְעֵינֵ קְנָׂ ם לְמ  ָ֥ הָׂ  לְאַבְרָׂ
 

נָׂ  ק  מִׁ ם ל  הָׂ רָׂ אַב  הל   – "в собственность Авраhаму" 

נֵּי ינֵּי ב  עֵּ ת-ל  חֵּ  – "в присутствии бней Хет" 

י שַׁעַר אֵּ כֹּל בָׂ ירוֹּ -ב  עִׁ  – "[с одобрения] полного состава законодательного собрания". 
 

Этот пасук – продолжение предыдущего: все, что было перечислено, переходит в 

собственность Авраhаму, при свидетелях и с согласия всей общины.  
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Прочитайте внимательно пасук יז. Что является основной темой этого пасука 

– могила или что-то другое? 

 

Основная тема пасука – это поле, участок земли (ה דֶּ  Отсюда понятно, что .(שָׂ

Авраhам использовал необходимость похоронить жену для того, чтобы 

приобрести землю. Если бы его целью было просто похоронить ее, он мог бы это 

сделать, не требуя приобретения земельного участка в личную собственность. 

 

Для чего пасук так подробно описывает "топографические" подробности? 

 

Чтобы никто не смог заявить права собственности на имущество, которое 

находится на территории, приобретенной Авраhамом: все, имеющее ценность и 

находящееся на этой территории – это все собственность Авраhама. Пасук делает 

акцент именно на этом обстоятельстве. 

 

ָ֛ה עַל־פְנֵָ֥י  (יט) ה הַמַכְפֵלָׂ ת שְדֵ֧ רַַ֞ וֹ אֶל־מְעָׂ שְתָ֗ ֵּ֣ה א  רָׂ ם אֶת־שָׂ הֵָׂ֜ ר אַבְרָׂ בַ  ֩ קָׂ חֲרֵי־כֵן וְאִַּֽ
ִּֽעַן׃ רֶץ כְנָׂ וֹן בְאֶָ֖ ֵּ֣וא חֶבְרִ֑ א ה   מַמְרֵָ֖

 

י אַחֲרֵּ ן-ו  כֵּ  – "после этого (= после завершения сделки)" 

בַר ת קָׂ ם אֶּ הָׂ רָׂ תוֹּ שָׂ -אַב  שׁ  ה אִׁ ל רָׂ ה-אֶּ לָׂ פֵּ ה הַמַּכ  דֵּ רַת ש  עָׂ מ   – "Авраhам похоронил Сару, свою 

жену, в пещере, что [находится] в районе Махпела" 

א-עַל רֵּ י מַמ  נֵּ ן ואהִׁ  פ  רוֹּ ב  חֶּ  – "к востоку от Мамрэ, он же Хеврон". 
 

Снова мы видим из этого пасука, что не пещера называется махпела, а "пещера 

находится в поле, которое находится в районе, который называется Махпела". 

 

Посмотрите на таамей hа-микра: этнахта разделяет пасук на две 

равносильные части (в этом пасуке этнахта – под словом וֹן  Что хочет .(חֶבְרִ֑

подчеркнуть пасук таким разделением? 

 

Пасук хочет подчеркнуть, что все, что Авраhам приобрел (здесь следует длинное 

перечисление, и затем – этнахта) – все это находится бэ-эрец кнаан. Эта часть 

пасука (после этнахты) выражает основную тему: подчеркивается, что это было 

первое приобретение Авраhама в Эрец Кнаан, которое стало для него ахуза – 

постоянным. А ведь цель Авраhама – приобрести во владение Эрец Кнаан! 

 

ת׃  (כ) ת בְנֵי־חִֵּֽ בֶר מֵאֵָ֖ ִ֑ אֲחֻזַת־קָׂ ם לִַּֽ ָ֖ הָׂ וֹ לְאַבְרָׂ ה אֲשֶר־בָ֛ ֧ רָׂ ה וְהַמְעָׂ דֵֶ֜ ם הַשָׂ קָׂ  }ס{וַיָׂ 
 

"И перешел этот участок земли (= Махпела) и пещера, которая в нем, от бней Хет 

Авраhаму в постоянную собственность с целью погребения". 
 

Этот пасук – клаль, который подводит итог всей парашé. Это – все, что Авраhаму 

и требовалось с самого начала: земельный надел в постоянную собственность! 
 

И в заключение – агада. 
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Агада 
 

Меарат hа-махпела – вход в рай (ган эден) (Зоhар, Берешит 57).  
 

Этот мидраш – воспитательный: тот, кто хочет попасть в ган эден, пусть ведет 

себя так же, как поступали наши праотцы. 

 

Заключение: от начала главы Лех леха и до акедат Ицхак рассказывается о 

жизни Авраhама, об испытаниях, которые он перенес и о тех обещаниях, которые 

дал ему Всевышний. Биркат Авраhам – благословение, которое Всевышний дал 

Авраhаму
2
, и которое затем передавалось от отца к сыну и периодически 

подтверждалось Всевышним – содержит два обещания: земля и потомство. Но 

земля и потомство не даруются просто так. Это зависит от поступков Авраhама, в 

том числе и от его усилий претворить в жизнь задачу создания народа, служащего  

Всевышнему. Другими словами, потомство и земля – это не просто награда 

Авраhаму, а необходимые условия для выполнения его духовной миссии. В 

процессе осуществления этой миссии у Авраhама были взлеты и падения. Давайте 

припомним вкратце жизненный путь Авраhама. 

 

 
 

Меарат hа-махпела 
 

Когда Авраhам приходит в Эрец Кнаан, Всевышний говорит ему: "Потомству 

твоему дам эту землю" (Берешит 12, 7). Затем в стране наступает голод, и 

Авраhам уходит в Мицраим (там же, 10). Рамбан, как мы видели, оценивает это 

как серьезную ошибку со стороны Авраhама, потому что тем самым он, как бы, 

отказывается от обещанной ему земли. В результате он едва не теряет жену (= 

потомство, которое должно было жить на этой земле). В результате 

                                                 
2
 Берешит 12, 7; 13, 14-17; 15, 18; 17, 4-8. 
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вмешательства Всевышнего, Авраhам возвращается в Эрец Кнаан и приходит на 

прежнее место (= в исходную точку), в Бейт-Эль (там же 13, 3-4). Затем 

происходит разделение с Лотом. Авраhам предлагает ему не уходить из этой 

земли, но Лот не соглашается (там же, 7-11). Авраhам остается в Эрец Кнаан, и 

эта стойкость высоко оценивается Всевышним: "Тебе и твоему потомству отдам 

эту землю" (там же, 15). Обратите внимание, когда Всевышний говорит "Тебе 

дам эту землю" – это означает, что действия Авраhама приближают исполнение 

обещания Всевышнего, и он еще при своей жизни мог бы удостоиться получить 

землю. Каким образом? Об этом рассказывает следующий эпизод – война в Эрец 

Кнаан. У Авраhама появляется реальная возможность завладеть всей землей (см. 

Даат микра на Берешит 14, 23). Однако он не использует этот шанс, передав 

царю Сдома всех освобожденных пленных, а может и отказавшись от законной 

военной добычи. Это, правда, не осуждается напрямую в Торе (хотя по мнению 

Ральбага, слова Всевышнего: "Не бойся Авраhам, Я – защита твоя" (Берешит 15, 

1), указывают на то, что Авраhам чувствовал угрызения совести из-за того, что 

помог такому типу как царь Сдома), однако результат этого события и результат 

проявления Авраhамом сомнения в том, что он сможет завладеть землей ("Как 

узнаю что завладею ей?" – там же, 8; см. там комментарий) в том, что  
Всевышний говорит ему: "Потомство твое будет многочисленным, но проведет в 

рабстве четыреста лет. И твоему потомству отдам Я эту землю" (там же 15, 5-

21). Когда Всевышний говорит: "Твоему потомству дам эту землю (а не тебе)" – 

это означает, что реализация обещания отдаляется. После этого проходит много 

лет. Авраhаму уже девяносто девять (там же 17, 1). Более двадцати лет он живет 

в Эрец Кнаан, полагаясь на обещания Всевышнего. И, несмотря на то, что до сих 

пор у него нет потомства от Сары, он не отчаивается, не обращается к местным 

"специалистам"-идолопоклонникам за помощью, храня верность Всевышнему. 

Это высоко оценивается Всевышним, который сообщает ему: "Тебе и твоему 

потомству после тебя отдам эту землю" (там же, 8). Т.е. Авраhам вновь получает 

шанс завладеть землей еще при жизни. Авраhам отправляется в землю плиштим 

(которая является частью обещанной Всевышним земли) и, кроме прочего, ведет 

там борьбу за территорию (= это выражается в овладении колодцами, см. 

Берешит 21, 25). В конце концов, плиштим предлагают Авраhаму заключить 

мирный договор, который можно понять как отказ от посягательств на землю 

плиштим. Авраhам соглашается (там же, 22-24). Результатом этого стала акедат 

Ицхак. По мнению Рашбама (см. Берешит 22, 1), Всевышний решил наказать 

Авраhама: ведь он отказался от части обещанной земли. "Тебе, Авраhам, не нужна 

земля, которую Я тебе обещал? Так значит, тебе не нужно и потомство, которое 

должно было жить на этой земле! Пойми, Авраhам, отказываясь от земли, ты 

собственноручно лишаешь жизни свое потомство! Иди, и зарежь своего 

любимого сына!" Акедат Ицхак стала самым тяжелым испытанием для Авраhама. 

С одной стороны, это было наказанием за отказ от земли (по мнению Рашбама), а 

с другой стороны – проверкой на верность Всевышнему, на готовность пойти до 

конца в исполнении Его приказа. После с честью выдержанного испытания 

обещания вернулись: "Потомство твое будет многочисленным и овладеет землей" 

(там же, 17). Авраhам возвращается к тому же, с чего начал, придя в Эрец Кнаан.  
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И теперь Авраhам предпринимает реальные шаги для осуществления этого 

обещания. Поэтому после акедат Ицхак следуют две парашú (кроме отрывка, где 

сообщается о рождении Ривки – мы объяснили это в том месте). 
 

Во-первых, рассказ о смерти Сары. Этот рассказ, по всей видимости, отделен 

хронологически от акедат Ицхак примерно двумя десятками лет. 

Доказательством тому служит то, что после акедат Ицхак Авраhам возвращается 

в Беэр-Шеву, а во время смерти Сары они живут в Хевроне. Кроме того, во время 

акеда Ицхак был, по всей видимости, подростком (см. комментарий Ибн Эзры на 

Берешит 22, 4), а в год смерти Сары ему было уже тридцать семь лет. Поэтому 

следует сделать вывод, что рассказ о смерти Сары помещен здесь потому, что 

основной темой его является приобретение земли Авраhамом.  
 

А во-вторых, Авраhам заботится о потомстве: о том, чтобы было кому 

унаследовать эту землю – об этом рассказывает следующая парашá, где Авраhам 

посылает раба в Харан за невестой для Ицхака.  

 

ָ֛ה אכד  ִ֑ים וִַּֽיהוָׂ מ  א בַיָׂ ָ֖ ן בָׂ ֵּ֣ם זָׂקֵָ֔ הָׂ ל׃  וְאַבְרָׂ ם בַכִֹּֽ ָ֖ הָׂ ךְ אֶת־אַבְרָׂ ם  בבֵרַָ֥ הָָׂ֗ ֵֹּ֣אמֶר אַבְרָׂ וַי
י׃  ִּֽ חַת יְרֵכ  ִָּּֽ֧דְךָָ֖ תַָ֥ ָ֥א יָׂ ים־נָׂ ִּֽ וֹ ש  ל־אֲשֶר־לִ֑ ל בְכָׂ וֹ הַמֹשֵָ֖ ן בֵיתָ֔ ֵּ֣יעֲךָָ֔  גאֶל־עַבְדוֹּ֙ זְקֵַּ֣ וְאַשְב 

שָׂ  ח א  קִַ֤ א־ת  ִֹּֽ ר ל ִ֑רֶץ אֲשֶ  אָׂ י הָׂ ם וִֵּֽאלֹהֵָ֖ י  מַָ֔ הּ֙ אֱלֹהֵֵּ֣י הַשָׂ יהוָׂ ר בִַּֽ י אֲשֶָ֥ ָ֔ כְנַעֲנ  בְנוֹתּ֙ הִַּֽ י מ  ָ֔ בְנ  הּ֙ ל 
וֹ׃  רְבִּֽ ב בְק  י יוֹשֵָ֥ ָ֖ נֹכ  ִּֽ ק׃  דאָׂ ִּֽ צְחָׂ ָ֥י לְי  בְנ  ה ל  ָ֖ שָׂ ָ֥ א  קַחְתָׂ ִּֽ י תֵלִֵ֑ךְ וְלָׂ ָ֖ וֹלַדְת  ָ֛י וְאֶל־מִּֽ י֧ אֶל־אַרְצ   הכ 

י חֲרַָ֖ לֶָ֥כֶת אִַּֽ ה לָׂ שָָׂ֔ א  ִּֽ א־תאֹבֵֶּ֣ה הָׂ ִֹּֽ בֶד אולַיּ֙ ל עֶָ֔ יוּ֙ הָׂ ִֹ֤אמֶר אֵלָׂ שִֵ֤ב  וַי הָׂ ִֹ֑את הִֶּֽ ֵּ֣רֶץ הַז אָׂ אֶל־הָׂ
ם׃  ִּֽ שָׂ אתָׂ מ  ָ֥ רֶץ אֲשֶר־יָׂצָׂ ָ֖ אָׂ נְךָָ֔ אֶל־הָׂ יבּ֙ אֶת־ב  ש  ֵּ֣מֶר לְךָָ֔  ואָׂ שָׂ ִ֑ם ה  הָׂ ָ֖יו אַבְרָׂ ָֹ֥אמֶר אֵלָׂ וַי

ה׃  מָׂ ִּֽ ָ֖י שָׂ ָ֥יב אֶת־בְנ  ש  ֵּ֣ה זפֶן־תָׂ י֮ ומֵאֵֶּ֣  יְהוָׂ ב  בֵֵּ֣ית אָׂ י מ  נ  חֵַ֜ ר לְקָׂ ם אֲשֶ  י  מַָ֗ רֶץ ׀ אֱלֹהֵֵּ֣י הַשָׂ
וא  ִֹ֑את הָ֗ ֵּ֣רֶץ הַז אָׂ ן אֶת־הָׂ רְעֲךָָ֔ אֶתֵָ֖ ר לְזַ  יּ֙ לֵאמָֹ֔ ע־ל  ִּֽשְבִַּֽ אֲשִֶ֤ר נ  י וִַּֽ בֶר־ל ֵ֜ ר ד  אֲשֶ  י  וִַּֽ וֹלַדְת  מִּֽ

ם׃  ִּֽ שָׂ ָ֖י מ  בְנ  ָ֛ה ל  שָׂ ָ֥ א  קַחְתָׂ ִּֽ יךָ וְלָׂ נֶָ֔ כוֹּ֙ לְפָׂ שְלִַ֤ח מַלְאָׂ לֵֶּ֣כֶת  חי  הּ֙ לָׂ שָׂ א  ִּֽ א תאֹבִֶ֤ה הָׂ  ֹ ם־ל וְא 
יךָ  חֲרֶָ֔ ה׃ אִַּֽ מָׂ ִּֽ ב שָׂ שֵָ֖ א תָׂ ָֹ֥ י ל ָ֔ ִֹ֑את רֵַּ֣ק אֶת־בְנ  י ז ָ֖ ת  עָׂ שְבִֻּֽ יתָׂ מ  ק ֕ וֹ תַָ֛חַת  טוְנ  בֶדּ֙ אֶת־יָׂדָ֔ עֶ  ִ֤שֶם הָׂ וַיָׂ

ר הַזִֶּֽה׃  ָ֖ בָׂ וֹ עַל־הַדָׂ ע לָ֔ ֵּ֣בִַּֽ שָׂ ִ֑יו וַי  ם אֲדֹנָׂ ָ֖ הָׂ ָָּ֥֧רֶךְ אַבְרָׂ  יֶ
______________________________________________________________________ 

 

ל׃ )א( ם בַכִֹּֽ ָ֖ הָׂ ךְ אֶת־אַבְרָׂ ָ֛ה בֵרַָ֥ יהוָׂ ִ֑ים וִַּֽ מ  א בַיָׂ ָ֖ ן בָׂ ֵּ֣ם זָׂקֵָ֔ הָׂ  וְאַבְרָׂ
 

"Авраhам был стар, прожив долгие годы; и Всевышний благословил Авраhама 

всем". 

 

О чем говорит нам пасук, если он начинается так: ים א בַיָׂמִׁ ן בָׂ קֵּ ם זָׂ הָׂ רָׂ אַב   а не ,ו 

так, например:  ַם ןקַ ז  יִׁ ו הָׂ רָׂ ים אַב  א בַיָׂמִׁ בָׂ ?  

 

Если существительное стоит на первом месте, а за ним – глагол, то события, 

описываемые здесь, происходили еще до событий, описанных в предыдущей 

парашé. А если в начале стоит глагол, а затем существительное, то события в этой 

главе следуют в хронологическом порядке за событиями предыдущей главы. 

Таким образом, Авраhам состарился не после того, как приобрел участок возле 

Хеврона. ן קֵּ ם זָׂ הָׂ רָׂ  :это сказано в общем, а не в каком-то определенном порядке – אַב 
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он состарился еще до смерти Сары – Тора сказала об этом уже давно (Берешит 

18, 11). 

Над словом ן  стоит закеф катан, означающий в данном месте запятую. После זָׂקֵָ֔

этой запятой следует объяснение, что такое ן קֵּ ים это значит – זָׂ א בַיָׂמִׁ  .בָׂ
 

תבֵּ  'וַה ם בַכֹּל-רַךְ אֶּ הָׂ רָׂ אַב   – не указано конкретно, чем благословил Авраhама 

Всевышний. Эту "пустоту" используют хазаль. 

 

Агада 
 

ת רַךְ אֶּ ם בַכֹּל-וה' בֵּ הָׂ רָׂ אַב   – что значит בַכֹּל? Раби Меир сказал: "Всевышний дал ему 

все, но дочери у него не было". Раби Йеhуда сказал: "Это значит, что и дочь была 

у него". А другие говорят: "У Авраhама была дочь, и ее звали Баколь" (Бава 

батра 16б). 
 

В тексте Торы не сказано прямо – были ли у Авраhама дочери или нет. Логично 

предположить, что были, просто, как это принято в Торе, женщины обычно не 

упоминаются, если только они не играют существенную роль в повествовании. 

Раби Меир и другие мудрецы не ведут спор о пшате текста, об историческом 

факте: была ли на самом деле у Авраhама дочь или нет. Они используют "пробел" 

в тексте для выражения своего мнения на тему "Роль женщины в иудаизме". 
 

Раби Меир – это тот, кто предложил ввести новое благословение: ה שָׂ י אִׁ נִׁ שָׂ לֹּא עָׂ 3שֶּׁ
. 

Его жена Брурия была, говоря современным языком, весьма эмансипированной 

женщиной, и поэтому его отношение к женщинам было не слишком-то 

положительным. Поэтому раби Меир выражает свою точку зрения на "женский 

вопрос" словами: "Благословил во всем, а дочери у него не было" – т.е. если бы не 

было женщин, то картина мира, в принципе, была бы достаточно полной. А раби 

Йеhуда и другие мудрецы, которые так не считали, говорят: "Наоборот, у него 

была дочь" – т.е. женщина – это необходимый для мировой гармонии элемент. 

 

ִּֽ  )ב( וֹ ש  ל־אֲשֶר־לִ֑ ל בְכָׂ וֹ הַמֹשֵָ֖ ן בֵיתָ֔ ם אֶל־עַבְדוֹּ֙ זְקֵַּ֣ הָָׂ֗ ֵֹּ֣אמֶר אַבְרָׂ חַת וַי ִָּּֽ֧דְךָָ֖ תַָ֥ ָ֥א יָׂ ים־נָׂ
י׃ ִּֽ  יְרֵכ 

ל ם אֶּ הָׂ רָׂ ר אַב  דוֹּ -וַיֹּאמֶּ עַב   – "и сказал Авраhам своему рабу" 
יתוֹּ  קַן בֵּ  раб, занимающий важное положение в доме – ז 

ל כָׂ ל ב  שֵּׁ ר-הַמֹּּ לוֹּ -אֲשֶּׁ  – "управляющему всем его хозяйством:" 
 

Нигде в тексте не упоминается имя раба, которого Авраhам послал на родину за 

женой для Ицхака. Вероятно, текст хочет этим подчеркнуть полную преданность 

этого человека своему господину и совершенное олицетворение себя с 

возложенной на него миссией: в дальнейшем, в доме Бетуэля, он представляется 

даже не по имени, а как "раб Авраhама" (пасук לד). Но агада (Берешит раба 60, 1-

2), которая всегда руководствуется одним из главных своих принципов – "никто 

не должен остаться безымянным", заполняет эту "брешь" и утверждает, что это 

был Элиэзер. На самом деле, это совершенно не обязательно: прошло уже 65 лет с 

момента прихода Авраhама в Эрец Кнаан (Ицхак женился в 40 лет, т.е. Авраhаму 

                                                 
3
ה   רוּךְ אַתָׂ הבָׂ שָׂ י אִׁ נִׁ שָׂ לֹּא עָׂ לָׂם, שֶּׁ עוֹּ לֶּךְ הָׂ ינוּ מֶּ ה' אֱלֹהֵּ  – одно из утренних благословений, которое говорят 

мужчины: "Благословен Ты, Всевышний, Бог наш, Царь вселенной, за то, что Ты не создал меня 

женщиной". 
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уже было 140. 140 – 75 = 65). Был ли еще жив Элиэзер – неизвестно. Как бы то ни 

было, в дальнейшем мы будем следовать пшату текста и называть этого человека 

без упоминания имени: "раб" или "слуга Авраhама". 

 

Что означает ים י-שִׁ כִׁ רֵּ ךָ תַחַת י  נָׂא יָׂד  ? 

 

"Положить руку под бедро" – это действие, связанное с клятвой (наподобие того, 

как сегодня во время присяги в суде кладут руку на книгу). Почему именно под 

бедро? 

Раши: потому что дающий клятву должен взять в руки предмет, 

связанный с какой-либо заповедью: например свиток Торы или тефиллин; 

а обрезание было первой данной ему заповедью, и досталась она ему с 

большими страданиями, и поэтому была дорога ему (Берешит раба 59, 

8). 

Рашбам: точно так же клялся Йосеф Яакову (Берешит 47, 29). Таков был 

обычный ритуал заключения союзов или клятвы сына отцу или раба 

своему господину, потому что это является проявлением покорности. Но 

у других народов существуют также ритуалы рукопожатия или 

разрезания предмета на две части и прохождения между ними. 

Ибн Эзра (и Хизкуни цитирует его): некоторые говорят, что это – намек 

на обрезание. И если бы было так, то он должен был бы клясться не 

Именем Всевышнего, а брит-милой. И мне ближе то мнение, что в те 

времена был такой ритуал: слуга клал руку под бедро своего хозяина. А 

смысл того, что господин сидит на руке, – это выражение покорности: 

вот, моя рука в твоей власти, чтобы выполнять твою волю. И такой 

обычай до сих пор распространен в Индии. 

 

בְנוֹתּ֙  )ג( י מ  ָ֔ בְנ  הּ֙ ל  שָׂ ח א  קִַ֤ א־ת  ִֹּֽ ר ל ִ֑רֶץ אֲשֶ  אָׂ י הָׂ ם וִֵּֽאלֹהֵָ֖ י  מַָ֔ הּ֙ אֱלֹהֵֵּ֣י הַשָׂ יהוָׂ ֵּ֣יעֲךָָ֔ בִַּֽ וְאַשְב 
וֹ׃ רְבִּֽ ב בְק  י יוֹשֵָ֥ ָ֖ נֹכ  ִּֽ ר אָׂ י אֲשֶָ֥ ָ֔ כְנַעֲנ   הִַּֽ

 

"И я возьму с тебя клятву Именем Всевышнего, Всесильного Бога небес и 

Всесильного Бога земли, что ты не возьмешь жену для моего сына из дочерей 

кнаанеев, среди которых я живу". 
 

Даат микра: ם יאֱלֹהֵּ  'ה מַיִׁ י הַשָׂ אלֹהֵּ ץרֶּ אָהָׂ  וֵָּֽ  – здесь впервые упоминаются 

такие титулы – титулы, которые перекликаются с процессом  Творения: 

ץ אָרֶּ ת הָׂ אֵּ ם ו  מַיִׁ ת הַשָׂ ים אֵּ א אֱלֹהִׁ רָׂ ית בָׂ אשִׁׁ רֵּ  Берешит 1, 1; также ср. с Берешит) ב 

2, 1 и 4). 

 

Почему Авраhам не хочет, чтобы сын взял жену из числа местных девушек? 

 

Радак: потому что потомки Кнаана прокляты, а потомки Авраhама 

благословлены; и проклятое потомство не должно смешиваться с 

благословенным. 

Хизкуни: он не хотел, чтобы о нем говорили, что он завладел землей, 

унаследовав ее [в результате брака сына с местными жителями] или 

получив в подарок. Он хотел, чтобы все знали, что эту землю дал ему во 

владение Всевышний. 
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Мальбим: потому что кнааним вели аморальный образ жизни. 

Даат микра: Авраhам был обязан гарантировать, что у родственников 

невестки не будет никаких претензий в отношении наследования земли. 

Кроме того, Авраhам опасался, что дети от кнаанейской жены могут 

перенять образ жизни ее родственников. А ведь о поведении кнаанеек 

говорит пасук: "И были они огорчением для Ицхака и Ривки" (Берешит 

26, 35). А Ривка говорит Ицхаку: "Опостылела мне жизнь из-за бнот хет. 

Если Яаков возьмет жену из таких вот бнот хет, как эти местные, зачем 

мне жить!" (Берешит 27, 46). Да и мнение Ицхака было такое же: "И 

понял Эсав, что плохи бнот кнаан в глазах его отца, Ицхака" (Берешит 

28, 8). Здесь уместно спросить, почему же Авраhам предпочитал одних 

идолопоклонников перед другими: ведь его родственники также были 

идолопоклонниками, как свидетельствует об этом пасук: "За рекой Прат 

издревле жили ваши отцы [как, например] Терах, отец Авраhама и 

Нахора; и служили другим богам" (Йеhошуа 24, 2). Кроме того, мы 

обнаруживаем, как Лаван говорит Яакову: "Зачем ты украл моих богов?" 

(Берешит 31, 30). Очевидно, в Эрец Кнаан идолопоклонство проявлялось 

в особо разнузданных, развращенных и низменных формах, чего не было 

в других землях. 

 

ק׃ )ד( ִּֽ צְחָׂ ָ֥י לְי  בְנ  ה ל  ָ֖ שָׂ ָ֥ א  קַחְתָׂ ִּֽ י תֵלִֵ֑ךְ וְלָׂ ָ֖ וֹלַדְת  ָ֛י וְאֶל־מִּֽ י֧ אֶל־אַרְצ   כ 
יכִׁ   – здесь: "но" 

ל ל-אֶּ אֶּ י ו  צִׁ י-אַר  תִׁ לַד  לֵּ  מוֹּ ךְתֵּ  – "в мою страну и к моей родне"; י תִׁ לַד   это слово в – מוֹּ

современном иврите означает "родина": некая территория, страна, с которой 

народ связывает свои корни. Так переводят все русские переводы: "но в мою 

страну и на мою родину пойдешь". Однако в иврите Танаха оно может иметь два 

значения: 

1) семья, родня (Рашбам), например: 

א - אַלשָׁׂ ל שָׁׂ ם אָח-וֹּ כֶּ ם חַי הֲיֵּשׁ לָׂ יכֶּ ד אֲבִׁ ר, הַעוֹּ נוּ לֵּאמֹּ תֵּ לַד  מוֹּ נוּ וּל  ישׁ לָׂ אִׁ הָׂ  (Берешит 43, 7) – "тот 

человек расспрашивал подробно о нас и нашей семье: как поживает ваш отец, 

есть ли у вас еще брат"; 

ר - ךָ אֲשֶּׁ ת  לַד  ם,-וּמוֹּ יהֶּ תָׂ אַחֲרֵּ לַד  יוּ הוֹּ ה  ךָ יִׁ ל   (Берешит 48, 6) – "а те дети, которые у тебя 

родились после них, будут твоими".  

2) страна, где человек родился (Ибн Эзра), например:  

ן עַל - רָׂ ת הָׂ ים-וַיָׂמָׂ דִׁ אוּר כַש  , ב  תוֹּ לַד  ץ מוֹּ רֶּ אֶּ יו, ב  רַח אָבִׁ נֵּי תֶּ פ   (Берешит 11, 28) – "и умер Аран 

при жизни Тераха в стране своего рождения, в Ур Касдим". Этот пасук, однако, 

можно перевести и как "умер… в стране, где на тот момент проживала его родня" 

(см. Берешит 11, 28). 
 

Ниже, из пасука ז, слышится, что Авраhам употребляет слово ת דֶּ לֶּ  в значении מוֹּ

"страна, где живет моя родня". Обратите внимание: Авраhам приказывает рабу 

идти ל ל-אֶּ אֶּ י ו  צִׁ י-אַר  תִׁ לַד   Родня" – широкое" .("в мою страну и к моей родне")  מוֹּ

понятие: это большой семейный клан, множество семей. Авраhам не говорит ему: 

"Пойдешь в дом отца моего" – т.е. невесту надо взять не обязательно из семьи 

Авраhама! 

תָׂ  קַח  לָׂ  "чтобы взять (= выбрать)" – ו 

ק חָׂ צ  יִׁ י ל  נִׁ ב  ה, לִׁ שָׂ  ."жену для моего сына, Ицхака" – אִׁ
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Некоторые комментаторы говорят, что Авраhам здесь намекает, что раб должен 

взять для Ицхака именно Ривку, и никакую другую девушку. Можно, конечно, 

предположить, что с самого начала имелась в виду именно Ривка, но в любом 

случае это был не единственный вариант, как и говорит раб Лавану: 

ם - אִׁ נֶּה עַל, לֹא-ו  פ  אֶּ י, ו  ידוּ לִׁ ין אוֹּ עַליָׂ -הַגִׁ מֹּאל-מִׁ ש   (пасук מט) – "или нет – скажите мне, и 

тогда я пойду искать невесту в другом месте" (см. комментарий там).  

Проще предположить, что родственница – это идеал, а если она не согласится, то 

подойдет и любая другая жительница Харана. 

 

שִֵ֤ב  )ה( הָׂ ִֹ֑את הִֶּֽ ֵּ֣רֶץ הַז אָׂ י אֶל־הָׂ חֲרַָ֖ לֶָ֥כֶת אִַּֽ ה לָׂ שָָׂ֔ א  ִּֽ א־תאֹבֵֶּ֣ה הָׂ ִֹּֽ בֶד אולַיּ֙ ל עֶָ֔ יוּ֙ הָׂ ִֹ֤אמֶר אֵלָׂ וַי
ם׃ ִּֽ שָׂ אתָׂ מ  ָ֥ רֶץ אֲשֶר־יָׂצָׂ ָ֖ אָׂ נְךָָ֔ אֶל־הָׂ יבּ֙ אֶת־ב  ש   אָׂ

 

"И сказал ему раб: 'Может быть, не пожелает (не захочет) женщина пойти со мной 

в эту страну? Можно ли мне вернуть (возвратить) твоего сына в ту страну, из 

которой ты вышел?'" 

 

 
 

Арам Наhараим 
 

ה׃ )ו( מָׂ ִּֽ ָ֖י שָׂ ָ֥יב אֶת־בְנ  ש  ֵּ֣מֶר לְךָָ֔ פֶן־תָׂ שָׂ ִ֑ם ה  הָׂ ָ֖יו אַבְרָׂ ָֹ֥אמֶר אֵלָׂ  וַי
 

ם הָׂ רָׂ יו, אַב  לָׂ ר אֵּ  ":ответил ему Авраhам" – וַיֹּאמֶּ

ךָ ר ל  מֶּ שָׂ  "остерегайся" или "берегись" – הִׁ

ן ת-פֶּ יב אֶּ שִׁׁ ה-תָׂ מָּׂ י שָׁׂ נִׁ ב   – "чтобы не возвратить моего сына туда". 
 

Обратите внимание на ударение в слове ֵּ֣מֶר שָׂ  .(hишáмер) ה 
 

Ибн Эзра: hишáмер – означает "остерегайся поступать таким образом", а 

hишамéр – "успокойся, ничего не делай, ничего страшного в этом нет". 
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Очевидно, что разница весьма существенная: Авраhам не хочет, чтобы сын 

возвращался в Харан и предостерегает раба от этого, а не успокаивает его. Пусть 

лучше сын женится на кнаанейке (если в Харане не найдется подходящей 

невесты), но только чтоб он не вышел из Эрец Кнаан – земли, обещанной 

Всевышним. 

 

ֵּ֣ה )ז( י  יְהוָׂ בֶר־ל ֵ֜ ר ד  אֲשֶ  י  וִַּֽ וֹלַדְת  י֮ ומֵאֵֶּ֣רֶץ מִּֽ ב  בֵֵּ֣ית אָׂ י מ  נ  חֵַ֜ ר לְקָׂ ם אֲשֶ  י  מַָ֗ ׀ אֱלֹהֵֵּ֣י הַשָׂ
ע־ל   ִּֽשְבִַּֽ יךָ וִַּֽאֲשִֶ֤ר נ  נֶָ֔ כוֹּ֙ לְפָׂ שְלִַ֤ח מַלְאָׂ וא י  ִֹ֑את הָ֗ ֵּ֣רֶץ הַז אָׂ ן אֶת־הָׂ רְעֲךָָ֔ אֶתֵָ֖ ר לְזַ  יּ֙ לֵאמָֹ֔

ם׃ ִּֽ שָׂ ָ֖י מ  בְנ  ָ֛ה ל  שָׂ ָ֥ א  קַחְתָׂ ִּֽ  וְלָׂ
 

ם מַיִׁ י הַשָׂ ה אֱלֹהֵּ הוָׂ  ג сокращенная форма титула, упоминавшегося в пасуке – י 
רֶּ  אֶּ י וּמֵּ ית אָבִׁ בֵּ י מִׁ חַנִׁ קָׂ ר ל  יאֲשֶּׁ תִׁ לַד  ץ מוֹּ  – "который взял (= вывел) меня из родного дома и 

из страны, где проживает вся моя родня" (по другому мнению: "из страны, где я 

родился") 

ר בֶּ ר דִׁ בַע-וַאֲשֶּׁ שׁ  ר נִׁ י וַאֲשֶּׁ ת-לִׁ ן אֶּ תֵּ עֲךָ אֶּ זַר  ר, ל  י לֵּאמֹּ את-לִׁ ץ הַזֹּ אָרֶּ הָׂ  – "который говорил со мной, 

и который поклялся мне: потомству твоему отдам эту землю" 

נֶּיךָ ,הוּא פָׂ אָכוֹּ ל  לַח מַל  שׁ  יִׁ  – "Он пошлет своего мал'аха перед тобой (= поможет тебе 

преуспеть в твоей миссии)" 
ם שָׂ י, מִׁ נִׁ ב  ה לִׁ שָׂ תָׂ אִׁ קַח  לָׂ ם ;"чтобы ты взял жену для моего сына оттуда" – ו  שָׂ  т.е. "из – מִׁ

моей страны, из моей родины" (пасук ד). 

 

Чем является этот пасук: пророчеством, молитвой, угрозой или просто 

утверждением? 

 

Рашбам: "я знаю, что hа-Шем, который привел меня сюда и дал моему 

потомству эту землю, не хочет, чтобы мои потомки отдалились отсюда, 

иначе зачем же Всевышнему было приводить меня сюда? Поэтому я 

знаю, что Он пошлет своего мал'аха, чтобы твоя миссия была успешной, 

и Он выполнит свое обещание". 
 

По мнению Рашбама, это – утверждение: Авраhам уверен в успехе возложенной 

на раба миссии. 
 

Ибн Эзра: это – молитва. А если это было пророчество, то почему же он 

сказал затем: "А если женщина не захочет пойти с тобой..." (ведь 

пророчество не может содержать сомнение). 

 

לֵֶּ֣כֶת )ח( הּ֙ לָׂ שָׂ א  ִּֽ א תאֹבִֶ֤ה הָׂ  ֹ ם־ל ב  וְא  שֵָ֖ א תָׂ ָֹ֥ י ל ָ֔ ִֹ֑את רֵַּ֣ק אֶת־בְנ  י ז ָ֖ ת  עָׂ שְבִֻּֽ יתָׂ מ  ק ֕ יךָ וְנ  חֲרֶָ֔ אִַּֽ
ה׃ מָׂ ִּֽ  שָׂ

 

"А если та женщина [которую ты выберешь] не пожелает пойти с тобой, то 

будешь ты свободен от этой клятвы; только сына моего не возвращай туда". 
 

Этот пасук доказывает, что прав Ибн Эзра – предыдущий пасук был не 

утверждением, а молитвой: "hа-Шем тебе поможет; а если не поможет – тогда 

возьмешь жену из кнааним". 
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ר הַ  )ט( ָ֖ בָׂ וֹ עַל־הַדָׂ ע לָ֔ ֵּ֣בִַּֽ שָׂ ִ֑יו וַי  ם אֲדֹנָׂ ָ֖ הָׂ ָָּ֥֧רֶךְ אַבְרָׂ חַת יֶ וֹ תַָ֛ בֶדּ֙ אֶת־יָׂדָ֔ עֶ  ִ֤שֶם הָׂ  זִֶּֽה׃וַיָׂ
 

"И [тогда] раб положил руку под бедро Авраhама, своего господина и поклялся 

ему в этом (= в том, что он сделает все, как приказал ему Авраhам)". 

 

ָ֖יו בְ  י וב אֲדֹנָׂ ל־טָ֥ לֶךְ וְכָׂ ּ֙ וַיֵָ֔ יו גְמַלִֵ֤י אֲדֹנָׂ ים מ  ה גְמַל ֵ֜ רָׂ  עֶבֶד עֲשָׂ קֵַּ֣ח הָָׂ֠ ָ֛לֶךְ וַי  ם וַיֵ קָׂ וֹ וַיָָׂ֗ יָׂדִ֑
וֹר׃ ָ֥יר נָׂחִּֽ ם אֶל־ע  י  ם נִַּֽהֲרַָ֖ ֵּ֣ת  יא אֶל־אֲרַָ֥ ם לְעֵ ִ֑י  ָ֖יר אֶל־בְאֵֵּ֣ר הַמָׂ ע  וץ לָׂ חָ֥ ָ֛ים מ  ךְ הַגְמַל  וַיַבְרֵ֧

ת׃  אֲבִֹּֽ את הַשִֹּֽ רֶב לְעֵָ֖ת צֵָ֥ ר יבעֶָ֔ נַָ֖י הַ  וַיאֹמַַ֓ ָ֥א לְפָׂ ם הַקְרֵה־נָׂ הָָׂ֔ ֵּ֣י אַבְרָׂ ה אֱלֹהֵיּ֙ אֲדֹנ  יִ֑וֹם ׀ יְהוָָׂ֗
ם׃  ִּֽ הָׂ ָ֥י אַבְרָׂ ָ֖ם אֲדֹנ  סֶד ע  יר  יגוִַּֽעֲשֵה־חֶ֕ ע ָ֔ ם ובְנוֹתּ֙ אַנְשֵֵּ֣י הָׂ ִ֑י  ֵּ֣ין הַמָׂ ב עַל־עֵ ָ֖ צָׂ י נ  ָ֥ נֹכ  ִּֽ ָ֛ה אָׂ נֵּ ה 

ם׃  י  ִּֽ ב מָׂ שְאָֹ֥ ת ל  צְאָֹ֖ ֵּ֣ה  ידיִֹּֽ מְרָׂ ִּֽ ה וְאָׂ ִ֤א כַדֵךְּ֙ וְאֶשְתֶָ֔ י־נָׂ ּ֙ הַט  יהָׂ ר אֹמִַ֤ר אֵלֶ  ָ֗ אֲשֶ  נַּעֲרָׂ ֵּ֣ה הִַּֽ יָׂ וְהָׂ
סֶד שְתֵָ֔  ָ֥יתָׂ חֶָ֖ ש  י־עָׂ ִּֽ ע כ  ֵּ֣הּ אֵדַָ֔ ק ובָׂ צְחָָׂ֔ ּ֙ לְעַבְדְךֵָּ֣ לְי  חְתָׂ ִ֤הּ הֹכַ  ה אֹתָׂ ה וְגַם־גְמַלֶָ֖יךָ אַשְקִֶ֑

ִּֽי׃  ם־אֲדֹנ  בְתואֵֵּ֣ל  טוע  הּ֙ ל  את אֲשִֶ֤ר יֻלְדָׂ ֵּ֣ה יֹצֵָ֗ בְקָׂ נֵּה֧ ר  ֵּ֣ה לְדַבֵר  וְה  לָׂ וא טֶרֶם֮ כ  י־הָ֗ ָּ֧יְה  וִַּֽ
שֶת נָׂחָ֖  ה אֵָ֥ לְכָָׂ֔ הּ׃ בֶן־מ  ִּֽ כְמָׂ הּ עַל־ש  ָ֖ ִ֑ם וְכַדָׂ הָׂ ֵּ֣י אַבְרָׂ ד  טזוֹר אֲח  ָ֗ טֹבִַ֤ת מַרְאֶהּ֙ מְאָֹ֔ נַּעֲרָׂ וְהִַּֽ

עַל׃  ִּֽ הּ וַתָׂ ָ֖ יְנָׂה וַתְמַלֵָ֥א כַדָׂ עַָ֔ ִ֑הּ וַתֵֵּ֣רֶד הָׂ עָׂ א יְדָׂ ֵֹּ֣ ָ֖יש ל ה וְא  ִ֑הּ  יזבְתולָׂ֕ אתָׂ קְרָׂ עֶָ֖בֶד ל  ץ הָׂ ָָּ֥֧רָׂ וַיָׂ
ם י  ָ֛א מְעַט־מַָ֖ י נָׂ ינ  ָ֥ יא  אמֶר הַגְמ  ֹ֕ ךְ׃  וַי כַדִֵּֽ הּ  יחמ  ָ֛ רֶד כַדָׂ ר וַתֹ֧ ִ֑י וַתְמַהֵָ֗ אמֶר שְתֵֵּ֣ה אֲדֹנ  ָֹ֖ וַת

הו׃  הּ וַתַשְקִֵּֽ ָ֖ דָׂ ת׃  יטעַל־יָׂ שְתִֹּֽ ו ל  לָ֖ ם־כ  ב עַָ֥ד א  יךָּ֙ אֶשְאָָׂ֔ גְמַלֶ  ִ֤ם ל  אמֶר גַ ָֹ֗ וֹ וַת וַתְכַָ֖ל לְהַשְקֹתִ֑
ָ֥  כ קֶת וַתָׂ הּּ֙ אֶל־הַשָֹ֔ ר וַתְעִַ֤ר כַדָׂ יו׃ וַתְמַהֵָ֗ ִּֽ ל־גְמַלָׂ ב לְכָׂ שְאַָ֖ ב וַת  שְאִֹ֑ ר ל  ל־הַבְאֵָ֖ וֹד אִֶּֽ ץ עָ֛ רָׂ

א׃  כא ִֹּֽ ם־ל וֹ א  ָ֛ה דַרְכָ֖ י֧חַ יְהוָׂ צְל  ה  עַת הִַּֽ דַָ֗ יש לָׂ ֕ חֲר  ִ֑הּ מִַּֽ ה לָׂ אֵָ֖ שְתָׂ ָ֥יש מ  א  ר  כבוְהָׂ אֲשֶ  י כִַּֽ וַיְה ָ֗
ֵָּּ֣֧זֶם זָׂהָָׂ֔  ישּ֙ נֶ א  ח הָׂ קִַ֤ וֹת וַי  שְתָ֔ יםּ֙ ל  ו הַגְמַל  לִ֤ יהָׂ כ  דֶָ֔ יםּ֙ עַל־יָׂ יד  ִ֤י צְמ  וֹ ושְנֵ לִ֑ שְקָׂ קַע מ  ב בֶָ֖

ם׃  ִּֽ לָׂ שְקָׂ ב מ  ָ֖ ה זָׂהָׂ ָ֥ רָׂ נו  כגעֲשָׂ ָ֖ וֹם לָׂ קָ֥ ָ֛יךְ מָׂ ב  ִ֑י הֲיֵש֧ בֵית־אָׂ ָ֖א ל  י נָׂ ָ֥יד  תְ הַג  ֵּ֣י אַָ֔ אמֶרּ֙ בַת־מ   ֹ וַי
ין׃  ִּֽ ל  ה אֲשֶָ֥  כדלָׂ לְכָׂ֕ י בֶן־מ  נִֹ֑כ  ל אָׂ יו בַת־בְתואֵָ֖ אמֶר אֵלָָׂ֔ ֵֹּ֣ וֹר׃ וַת ה לְנָׂחִּֽ ָ֖ ִּֽלְדָׂ אמֶר  כהר יָׂ ֵֹּ֣ וַת

ון׃  לִּֽ וֹם לָׂ קָ֖ ִ֑נו גַם־מָׂ מָׂ וֹא רֵַּ֣ב ע  סְפָ֖ בֶן גַם־מ  יו גַם־תֶָ֥ ִּֽה׃  כואֵלָָׂ֔ יהוָׂ חו לִַּֽ שְתַָ֖ יש וַי  ָ֔ א  ד הָׂ קֵֹּ֣  כזוַי 
וֹ וִַּֽאֲ  ָ֥ב חַסְדָ֛ זַ א־עָׂ ִֹּֽ שֶר ל ם אֲָ֠ הָָׂ֔ ֵּ֣י אַבְרָׂ הּ֙ אֱלֹהֵיּ֙ אֲדֹנ  וךְ יְהוָׂ רִ֤ אמֶר בָׂ ָֹ֗ י וַי ָ֗ נֹכ  ִּֽ ִ֑י אָׂ ֵּ֣ם אֲדֹנ  וֹ מֵע  תָ֖ מ 

ִּֽי׃ י אֲדֹנ  ית אֲחֵָ֥ ה בֵָ֖ י יְהוָָׂ֔ חֵַּ֣נ  רֶךְּ֙ נָׂ  בַדֶ 

______________________________________________________________________ 

 

וב אֲדֹ  )י( ל־טָ֥ לֶךְ וְכָׂ ּ֙ וַיֵָ֔ יו גְמַלִֵ֤י אֲדֹנָׂ ים מ  ה גְמַל ֵ֜ רָׂ  עֶבֶד עֲשָׂ קֵַּ֣ח הָָׂ֠ ָ֛לֶךְ וַי  ם וַיֵ קָׂ וֹ וַיָָׂ֗ ָ֖יו בְיָׂדִ֑ נָׂ
וֹר׃ ָ֥יר נָׂחִּֽ ם אֶל־ע  י  ם נִַּֽהֲרַָ֖  אֶל־אֲרַָ֥

 

נָׂיו י אֲדֹּ מַלֵּ ג  ים מִׁ מַלִׁ ה ג  רָׂ ד עֲשָׂ בֶּ עֶּ קַח הָׂ  и взял раб десяток верблюдов из стада своего" – וַיִׁ

господина" 

ךְ  "пошел [готовиться к выходу в дорогу]" – וַיֵּלֶּ

ךְוַיָׂקָׂ  לֶּ ל ם וַיֵּ ם-אֶּ אֲרַם נַהֲרַיִׁ  – "и [затем] немедля вышел в направлении Арам 

Наhараим"; здесь уже идет речь непосредственно о выходе каравана в путь 

ל ר-אֶּ יר נָׂחוֹּ עִׁ  – обычно принято считать, что здесь имеется в виду Харан, т.е. это 

выражение следует читать как ל יר-אֶּ ל עִׁ ר שֶּׁ נָׂחוֹּ ן =  רָׂ ל חָׂ  Однако возможно и другое .אֶּ

понимание: из внешних источников нам известно, что такое название – ר  – נָׂחוֹּ

носили город и район неподалеку от Харана. Тогда слуга Авраhама держал путь 

не в "город Нахора (= Харан)", а в "город [который называется] Нахор" (Даат 

микра). 

 

Что значит  ֹּדו יָׂ נָׂיו ב  ל טוּב אֲדֹּ כָׂ  ?ו 
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Раши: Авраhам составил дарственную на имя Ицхака, занеся в нее все 

свое имущество – чтобы родители невесты поскорее дали свое согласие 

(Берешит раба 59, 11). 
 

Эта агада использует буквальное понимание слова  ֹּיָׂדו  Если написано "в его .ב 

руке", то, значит, он в прямом смысле держал в руке "все имущество своего 

господина". А что еще это могло быть, как если не дарственная-завещание? С 

другой стороны, если это – некий документ, то для чего тогда снаряжать десять 

верблюдов? Впрочем,  ֵּהדָׂ גָׂ אַ ין בָׂ שִׁׁ ק  ין מַ א  (не задают вопросов насчет противоречий 

внутри агады). Понятно, что слово  ֹּיָׂדו  не обязательно следует понимать ב 

буквально. Это может означать "под его руководством, управлением", а также "в 

его распоряжении". 
  

Рашбам пытается объяснить иначе, чем Раши: это – важные люди из 

дома Авраhама, как сказано ниже (пасук נד) "и люди, которые с ним". 
 

Понятно, что раб Авраhама отправился в такой дальний путь не в одиночестве: с 

ним были другие слуги, погонщики верблюдов. Но разве родителям невесты 

интересно, какие замечательные люди служат у Авраhама? Рамбан считает, что 

можно объяснить еще проще. 
 

Рамбан: по-моему, ל טוּב  это тот груз, которыми были нагружены – כָׂ

десять верблюдов: лучшие плоды и яства, и разные подарки. 

Сфорно (согласен с Рамбаном): он взял серебряные и золотые сосуды, а 

также одежду. 

Хизкуни говорит то же самое: ל טוּב  объясняется, что ,נג ниже, в пасуке – כָׂ

это серебряные и золотые сосуды, одежда и подарки. 
 

Т.е. ל כָׂ דוֹּ -ו  יָׂ נָׂיו, ב  טוּב אֲדֹּ  – это значит "и всякого добра своего господина взял с собой 

[в качестве подарков для невесты и ее родственников]". 

 

את הַשִֹּֽ  )יא(  רֶב לְעֵָ֖ת צֵָ֥ ֵּ֣ת עֶָ֔ ם לְעֵ ִ֑י  ָ֖יר אֶל־בְאֵֵּ֣ר הַמָׂ ע  וץ לָׂ חָ֥ ָ֛ים מ  ךְ הַגְמַל  ת׃וַיַבְרֵ֧  אֲבִֹּֽ
 

יר עִׁ חוּץ לָׂ  "за городом" – מִׁ

ל ם-אֶּ יִׁ ר הַמָּׂ אֵּ ב   – "возле колодца" 

את הַשֹּאֲבֹּת ת צֵּ עֵּ ב, ל  רֶּ ת עֶּ עֵּ  под вечер, как раз в то время, когда выходят" – ל 

черпальщицы"; הַשֹּאֲבֹּת – девушки, которые черпают из колодца воду, чтобы 

напоить скот. 

 

Что означает ים מַלִׁ ךְ הַג  רֵּ  ?וַיַב 

 

Вопрос не праздный: мы встречали некоторых меламдим (преподавателей 

Хумаша в талмудей тора), которые считали, что он благословил верблюдов. 

Действительно, слово "он благословил" пишется также – ויברך, однако читается 

оно по-другому: вайвáрех. А что означает ְך רֵּ  ?здесь  וַיַב 
 

 Раши: он усадил верблюдов на колени. 

Рашбам: у верблюда есть два суставных сочленения одно над другим, и 

надо его усадить на землю, прежде чем он начнет пить, из-за его высоты.  
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Слева: изображение сидящего верблюда на лампе, найденной в Вормсе (Германия). 
Справа: верблюды на водопое 

 

Очень важно для того, чтобы учить Танах, знать действительность. 

 

ר )יב( עֲשֵ  וַיאֹמַַ֓ נַָ֖י הַיִ֑וֹם וִַּֽ ָ֥א לְפָׂ ם הַקְרֵה־נָׂ הָָׂ֔ ֵּ֣י אַבְרָׂ ה אֱלֹהֵיּ֙ אֲדֹנ  ָ֥י ׀ יְהוָָׂ֗ ָ֖ם אֲדֹנ  סֶד ע  ה־חֶ֕
ם׃ ִּֽ הָׂ  אַבְרָׂ

 ":он сказал (= обратился к Всевышнему) [тогда]" – וַיֹּאמַר

ם 'ה הָׂ רָׂ י אַב  נִׁ י אֲדֹּ אֱלֹהֵּ  – "Всевышний, Бог моего господина Авраhама" 

ה רֵּ ם-הַק  נַי הַיוֹּ פָׂ נָׂא ל   – "сделай, пожалуйста, чтобы так случилось со мной сегодня" 

ה ם-וַעֲשֵּ הָׂ רָׂ י אַב  נִׁ ם אֲדֹּ ד עִׁ סֶּ חֶּ  – "и окажи милость моему господину Авраhаму". 

 

ם׃ )יג( י  ִּֽ ב מָׂ שְאָֹ֥ ת ל  צְאָֹ֖ יר יִֹּֽ ע ָ֔ ם ובְנוֹתּ֙ אַנְשֵֵּ֣י הָׂ ִ֑י  ֵּ֣ין הַמָׂ ב עַל־עֵ ָ֖ צָׂ י נ  ָ֥ נֹכ  ִּֽ ָ֛ה אָׂ נֵּ  ה 
 

"Вот, стою я возле источника, а местные девушки выходят, чтобы черпать воду". 

 

ה וְגַם־גְמַלֶָ֖יךָ  )יד( ֵּ֣ה שְתֵָ֔ מְרָׂ ִּֽ ה וְאָׂ ִ֤א כַדֵךְּ֙ וְאֶשְתֶָ֔ י־נָׂ ּ֙ הַט  יהָׂ ר אֹמִַ֤ר אֵלֶ  ָ֗ אֲשֶ  נַּעֲרָׂ ֵּ֣ה הִַּֽ יָׂ וְהָׂ
ִּֽי׃ ם־אֲדֹנ  סֶד ע  ָ֥יתָׂ חֶָ֖ ש  י־עָׂ ִּֽ ע כ  ֵּ֣הּ אֵדַָ֔ ק ובָׂ צְחָָׂ֔ ּ֙ לְעַבְדְךֵָּ֣ לְי  חְתָׂ ִ֤הּ הֹכַ   אַשְקִֶ֑ה אֹתָׂ

 

יָׂה הָׂ הַנַעֲרָׂ  ו   – "пусть будет [так:] та девушка";  ָׂהַנַעֲר – во всей Торе (кроме Дварим 22, 

19) это слово пишется без буквы ה в конце; в более поздних книгах Танаха 

распространен "модернизированный" вариант написания – ה  הַנַעֲרָׂ

יהָׂ  לֶּ מַר אֵּ ר אֹּ  "которой я скажу" – אֲשֶּׁ

י ה-הַטִׁ תֶּ שׁ  אֶּ ךְ ו  נָׂא כַדֵּ  – "наклони, пожалуйста, свой кувшин, чтобы я мог попить" 

ה תֵּ ה שׁ  רָׂ אָמ  גַם ו  ה-ו  קֶּ יךָ אַשׁ  מַלֶּ ג   – "а она ответит: пей, и верблюдов твоих я тоже напою" 

תָׂ  הּ הֹּכַח  תָׂ ק אֹּ חָׂ צ  יִׁ ךָ ל  ד  עַב  ל   – "[значит] ее-то и приготовил (выбрал) Ты для слуги 

своего, Ицхака" 

דַע הּ אֵּ  "и таким образом я узнаю" – וּבָׂ

י ם-כִׁ ד עִׁ סֶּ יתָׂ חֶּ שִׁ י-עָׂ נִׁ אֲדֹּ  – "что Ты оказал милость моему господину". 
 

Рав Йом-Тов Зильберман: как можно ожидать, что молодая девушка 

вызовется начерпать воду для десяти верблюдов, только что 

завершивших большой путь? Им нужно много воды. Чего ради она 

возьмется за такой труд, да еще предложит сама? Надо понять, что чужак, 
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каковым был здесь раб Авраhама, не может самовольно брать местную 

воду. Тем более – много. Он – в трудном положении! Если девушка 

поймет это и выручит его – значит, она внимательна к нуждам других и 

готова помочь. Качество самого Авраhама. Знак, что она для его сына  

 

Чем является эта речь раба Авраhама? 

 

В Талмуде (Хулин 85б) хазаль говорят об этом, как об отрицательном примере 

гадания: "Всякое гадание, которое не [сказано в такой форме] как [сказал] 

Элиэзер, раб Авраhама и Йеhонатан, сын Шауля (Шмуэль 1 14, 10), – не является 

гаданием". Т.е. нельзя загадывать: "Если я скажу ей так-то и так-то, а она ответит 

так-то, то буду знать, что это – она!" Однако комментаторы отмечают, что это – 

не пшат: по пшату это была молитва, обращенная к Всевышнему. 
 

 Раши: это – мольба. 

 Ибн Эзра: он молился. 

Сфорно: он молился, а не полагался на гадание. А то, что сказали хазаль 

в Талмуде, так это имеется в виду, что тот, кто загадывает, скажет фразу в 

такой же форме, но скажет это не как молитву, а как гадание: что если 

случится так-то, то он сделает так и так. 
 

Обратите внимание: он не расспрашивает местных жителей, где тут проживает 

семья Нахора или Бетуэля. Это значит, что у него не было цели взять невесту 

именно из семьи Авраhама.  

 

ה  )טו( לְכָָׂ֔ בְתואֵֵּ֣ל בֶן־מ  הּ֙ ל  את אֲשִֶ֤ר יֻלְדָׂ ֵּ֣ה יֹצֵָ֗ בְקָׂ נֵּה֧ ר  ֵּ֣ה לְדַבֵר  וְה  לָׂ וא טֶרֶם֮ כ  י־הָ֗ ָּ֧יְה  וִַּֽ
חָ֖  שֶת נָׂ הּ׃אֵָ֥ ִּֽ כְמָׂ הּ עַל־ש  ָ֖ ִ֑ם וְכַדָׂ הָׂ ֵּ֣י אַבְרָׂ  וֹר אֲח 

 

"И вот, он еще не закончил говорить, как вдруг вышла Ривкá, которая родилась у 

Бетуэля, сына Милки, жены Нахора, брата Авраhама, а на плече у нее – кувшин". 

 

ד בְתו)טז(  ָ֗ טֹבִַ֤ת מַרְאֶהּ֙ מְאָֹ֔ נַּעֲרָׂ הּ וְהִַּֽ ָ֖ יְנָׂה וַתְמַלֵָ֥א כַדָׂ עַָ֔ ִ֑הּ וַתֵֵּ֣רֶד הָׂ עָׂ א יְדָׂ ֵֹּ֣ ָ֖יש ל ה וְא  לָׂ֕
עַל׃ ִּֽ  וַתָׂ

הַ  דנַעֲרָׂ ו  אֹּ ה מ  אֶּ בַת מַר  טֹּ  – "а девушка очень красива внешне" 

הּ עָׂ דָׂ ישׁ לֹא י  אִׁ ה, ו  תוּלָׂ  перед словом ו девственна: мужчина не познал ее"; буква" – ב 

ישׁ תוּלָׂה означает, что вторая часть фразы является объяснением для слова אִׁ  ב 

(Шадаль); и слово ה דוֹּל отделено от объяснения с помощью таама בְתולָׂ֕ ף גָׂ קֵּ  זָׂ
(Даат микра). Вообще, в иврите Танаха присутствует стилистическая 

особенность, когда в предложении одновременно приводится как позитивная, так 

и негативная форма чего-либо, например: 

לֹא - כַר שַר-ו  ת-זָׂ ים אֶּ קִׁ הוּ-הַמַּשׁ  חֵּ כָׂ שׁ  ף, וַיִׁ סֵּ יוֹּ  (Берешит 40, 23) – "а виночерпий не 

вспомнил о Йосефе, и забыл о нем" (р. Й. Каспи) 

נָׂה עַי  ד הָׂ רֶּ  "спустилась к источнику [и вот она]" – וַתֵּ

עַל הּ וַתָׂ א כַדָׂ מַלֵּ  наполнила свой кувшин и пошла обратно (поднялась от" – וַת 

источника)". 
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Агада 
 

Известную агаду о том, что Ривке в это время было 3 года, мы уже рассматривали 

в качестве примера во вступительной статье "Пшат и Драш" (пример 4). Здесь мы 

хотели бы обсудить истоки этой агады в аспекте смихут паршиёт. 
 

Агада утверждает, что Сара умерла во время акедат Ицхак. Основанием для этого 

утверждения является смихут паршиёт (расположение в тексте отрывка о смерти 

Сары следом за отрывком об акедат Ицхак). Тогда получается, что Ицхаку во 

время акеды было 37 лет (см. подробное обсуждения этого вопроса в Берешит 23, 

2). Но ведь между отрывком об акедат Ицхак и отрывком о смерти Сары 

расположена еще одна парашá, в которой Авраhаму сообщается, среди всего 

прочего, о рождении Ривки (Берешит 22, 23). Таким образом, из этой 

последовательности паршиёт вытекает, что Ривка родилась, когда Ицхаку было 37 

лет! А в начале главы Толдот написано, что Ицхаку было 40 лет, когда он 

женился на Ривке (Берешит 25, 20). Получаем 40 – 37 = 3 года было Ривке, когда 

она вышла замуж за Ицхака! 
 

Расчет этот, как вы, наверное, уже поняли, чисто агадический: весь он основан на 

том предположении, что Сара умерла во время акедат Ицхак. Однако, как мы уже 

говорили, совсем не обязательно принимать это утверждение в качестве 

исторического факта. Между акедат Ицхак и смертью Сары могло пройти 

довольно много времени – вплоть до нескольких десятков лет! Если принять, что 

фраза לֶּה אֵּ ים הָׂ רִׁ בָׂ י הַד   с которой начинается отрывок, в ,(Берешит 22, 20) אַחֲרֵּ

котором сообщается о рождении Ривки, действительно указывает на то, что эта 

парашá связана временными рамками с акедат Ицхак, то Ривке в момент выхода 

замуж могло быть около (и даже более) двадцати лет! Интересно, что Рашбам, 

который приводит фразу לֶּה אֵּ ים הָׂ רִׁ בָׂ י הַד   в качестве примера смихут паршиёт אַחֲרֵּ

(см. его комментарий на Берешит 22, 1) пишет там: "когда родился Ицхак, 

Авраhам получил известие, что у Бетуэля родилась Ривка"! По мнению же Раши 

(см. его комментарий на Берешит 15, 1) фраза י ה אַחֲרֵּ לֶּ אֵּ ים הָׂ רִׁ בָׂ הַד  , в отличие от 

фразы ה אַחַר לֶּ אֵּ ים הָׂ רִׁ בָׂ הַד   указывает на то, что предыдущий и последующий 

отрывки не связаны по времени. Согласно этому мнению, акедат Ицхак и 

получение Авраhамом сообщения о рождении Ривки, и, следовательно, 

следующий за этим отрывок о смерти Сары могут быть разделены значительным 

временным интервалом. И нам представляется, что Раши прав: согласно пшату, 

отрывок, в котором Авраhаму сообщается о рождении Ривки
4
, располагается 

сразу после акедат Ицхак не из-за совпадения во времени, а с целью подчеркнуть 

растущую мощь клана Нахора на фоне того, что Авраhам чуть было не потерял 

единственного сына (см. Берешит 22, 24). 
 

В заключение, приведем здесь лишь еще одно мнение: 

                                                 
4
 И, кстати, не только Ривки, но и других детей Нахора, в том числе и Бетуэля, отца Ривки. Однако 

никто не пытается учить из этого, что Бетуэль также родился во время акедат Ицхак. В общем-то, это 

естественно: Ривка упоминается последней в списке (кроме детей наложницы Нахора), поэтому 
именно ее рождение можно приурочить ко времени получения Авраhамом этого известия. О рождении 

Лавана, брата Ривки, там не сообщается – значит ли это, что он еще не родился, и Ривка была старше 

своего брата? Может быть и так. Но, вероятно, можно сказать, что Ривка упоминается, а Лаван нет 

потому, что упоминание о Ривке важно для продолжения повествования, Лаван же играет в отрывке о 

женитьбе Ицхака второстепенную роль и выходит на сцену позже, в истории с Яаковом.  
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 Ибн Эзра (Шита ахерет, Берешит 11, 29): если Ривка была трехлетней 

 девочкой, то как она напоила десяток верблюдов? И какой смысл 

 сообщать в пасуке ּה עָׂ דָׂ ישׁ לֹא י  אִׁ ה ו  תוּלָׂ  по закону, девочка в возрасте до) ב 

 трех лет является бетула в любом случае)? А кроме того, потом у нее 

 спросят ее мнение (пасук נז) (т.е. не относятся к ней как к неразумной 

 малышке, а как к взрослой девушке, имеющей свое мнение). А если кто-

 то скажет, что в древние времена люди были более сильными [в столь 

 юном возрасте], то все как раз наоборот: мы же видели, что поколения от 

 Адама до Ноаха жили чуть ли не по тысяче лет, и при этом ни один из 

 них не родил первенца раньше 65 лет. А со времени Ноаха и до 

 поколения расселения – около 200 лет – ни один из них не произвел на 

 свет потомка раньше 29 лет... И [эта агада] не получена по устной 

 традиции и не является двар мицва (т.е. нет никакой обязанности верить в 

 то, что Ривке действительно было 3 года). 

 

ם  )יז( י  ָ֛א מְעַט־מַָ֖ י נָׂ ינ  ָ֥ יא  אמֶר הַגְמ  ֹ֕ ִ֑הּ וַי אתָׂ קְרָׂ עֶָ֖בֶד ל  ץ הָׂ ָָּ֥֧רָׂ ךְ׃וַיָׂ כַדִֵּֽ  מ 
 

"Тогда раб побежал ей навстречу и попросил: 'Дай мне глотнуть, пожалуйста, 

немного воды из твоего кувшина'". 

 

Почему раб Авраhама побежал навстречу девушке? 

 

Агада 
 

Раши: потому что увидел, что вода в колодце поднялась ей навстречу (Берешит 

раба 60, 5). 
 

Эта агада хочет сказать, что hа-Шем помогает праведникам. 

 

Ну, а что же по пшату? 
 

 Радак: поспешил к ней, потому что увидел, какая она красивая. 

 Даат микра (от имени р. Ш. Р. Гирш): потому что она спешила домой. 

 

אמֶר שְתֵֵּ֣ה אֲ  )יח( ָֹ֖ הו׃וַת הּ וַתַשְקִֵּֽ ָ֖ דָׂ הּ עַל־יָׂ ָ֛ רֶד כַדָׂ ר וַתֹ֧ ִ֑י וַתְמַהֵָ֗  דֹנ 
 

י נִׁ ה אֲדֹּ תֵּ ר, שׁ  אמֶּ  "'она ответила: 'Пей, мой господин" – וַתֹּ

הּ עַל ד כַדָׂ רֶּ ר, וַתֹּ מַהֵּ הּ-וַת  יָׂדָׂ  – "и, быстро опустив свой кувшин [с плеча] в руку"; הּ-עַל יָׂדָׂ  

הּ לאֶּ  = יָׂדָׂ  (Даат микра) 

הוּ קֵּ  ."напоила его" – וַתַשׁ 

 

ת׃ )יט( שְתִֹּֽ ו ל  לָ֖ ם־כ  ב עַָ֥ד א  יךָּ֙ אֶשְאָָׂ֔ גְמַלֶ  ִ֤ם ל  אמֶר גַ ָֹ֗ וֹ וַת  וַתְכַָ֖ל לְהַשְקֹתִ֑
 

"А, напоив его, сказала: 'Я и верблюдам твоим начерпаю воды, пока они не 

напьются вдоволь'". 
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Поилки для скота, вырубленные в скале (в районе Модиина) 
 

יו׃ )כ( ִּֽ ל־גְמַלָׂ ב לְכָׂ שְאַָ֖ ב וַת  שְאִֹ֑ ר ל  ל־הַבְאֵָ֖ וֹד אִֶּֽ ץ עָ֛ רָׂ ָ֥ קֶת וַתָׂ הּּ֙ אֶל־הַשָֹ֔ ר וַתְעִַ֤ר כַדָׂ  וַתְמַהֵָ֗
 

הּ עַר כַדָׂ ר וַת  מַהֵּ ל וַת  ת-אֶּ הַשֹּקֶּ  – "она быстро перелила воду из кувшина в поилку"; ת  הַשֹּקֶּ

– углубление в скале, из которого пьют животные; поилка 

ל ד אֶּ ץ עוֹּ רָׂ ב-וַתָׂ אֹּ שׁ  ר, לִׁ אֵּ הַב   – "и снова поспешила к колодцу, чтобы набрать воды" 

ל כָׂ אַב ל  שׁ  יו-וַתִׁ מַלָׂ ג   – "и [так она] начерпала воды для всех его верблюдов". 

 

ָ֥יש )כא( א  א׃ וְהָׂ ִֹּֽ ם־ל וֹ א  ָ֛ה דַרְכָ֖ י֧חַ יְהוָׂ צְל  ה  עַת הִַּֽ דַָ֗ יש לָׂ ֕ חֲר  ִ֑הּ מִַּֽ ה לָׂ אֵָ֖ שְתָׂ  מ 
 

ישׁ  אִׁ הָׂ הּו  ה לָׂ אֵּ תָׂ שׁ  מִׁ  – "а этот человек смотрит и удивляется ей" 

ישׁ  "онемел, замолк" – מַחֲרִׁ

ם כוֹּ אִׁ ה דַר  הוָׂ יחַ י  לִׁ צ  דַעַת הַהִׁ לֹא-לָׂ  – "пытаясь понять, послал ли Всевышний удачу его 

миссии, или нет". 

 

ִ֤י  )כב( וֹ ושְנֵ לִ֑ שְקָׂ קַע מ  ב בֶָ֖ ֵָּּ֣֧זֶם זָׂהָָׂ֔ ישּ֙ נֶ א  ח הָׂ קִַ֤ וֹת וַי  שְתָ֔ יםּ֙ ל  ו הַגְמַל  לִ֤ ר כ  אֲשֶ  י כִַּֽ וַיְה ָ֗
ם׃ ִּֽ לָׂ שְקָׂ ב מ  ָ֖ ה זָׂהָׂ ָ֥ רָׂ יהָׂ עֲשָׂ דֶָ֔ יםּ֙ עַל־יָׂ יד   צְמ 

 

י הִׁ מַלִׁ  וַי  לוּ הַג  ר כִׁ קַחכַאֲשֶּׁ תוֹּת, וַיִׁ שׁ  ישׁ ים לִׁ אִׁ הָׂ  – "а когда верблюды закончили пить, то 

достал этот человек" 

לו קָׂ שׁ  קַע מִׁ ב בֶּ הָׂ ם זָׂ ם ;"золотое кольцо, весом полшекеля серебром" – נֶּזֶּ  здесь идет – נֶּזֶּ

речь о носовом кольце (см. пасук מז); кольца в ушах (см. Берешит 35, 4) или в 

носу (см. Йешаяhу 3, 21) были распространенным украшением среди женщин; קַע  בֶּ

– мера веса:  ,לֶּת גֹּ קַע לַגֻל  שׁבֶּ ל הַקֹּדֶּ קֶּ שֶּׁ ל ב  קֶּ ית הַשֶּ מַחֲצִׁ  (Шмот 38, 26) – "по бэка с 

человека – по половине шекеля в священных шекелях" 

נֵּי  ידִׁ וּשׁ  מִׁ ם-ים עַלצ  לָׂ קָׂ שׁ  ב מִׁ הָׂ ה זָׂ רָׂ יהָׂ עֲשָׂ יָׂדֶּ  – "и два браслеты на руки ей, весом десять 

золотых шекелей". 
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Слева: לו קָׂ שׁ  קַע מִׁ ב בֶּ הָׂ ם זָׂ ים עַל וּשׁנֵּי נֶּזֶּ ידִׁ מִׁ לָׂם-צ  קָׂ שׁ  ב מִׁ הָׂ ה זָׂ רָׂ יהָׂ עֲשָׂ דֶּ יָׂ  – женские украшения 

Справа: каменная гирька времен Первого Храма с надписью בקע (найдена в Лахише) 
 

ין׃ )כג( ִּֽ ל  ָ֖נו לָׂ וֹם לָׂ קָ֥ ָ֛יךְ מָׂ ב  ִ֑י הֲיֵש֧ בֵית־אָׂ ָ֖א ל  י נָׂ ָ֥יד  תְ הַג  ֵּ֣י אַָ֔ אמֶרּ֙ בַת־מ   ֹ  וַי
 

ר  ":и сказал [раб Авраhама]" – וַיֹּאמֶּ

י-בַת י נָׂא לִׁ ידִׁ , הַגִׁ י אַת  מִׁ  – "скажи мне, пожалуйста, чья ты дочь?"; под словом ִ֑י  стоит ל 

этнахта, отделяя этот вопрос от последующего: 

ית ין-הֲיֵּשׁ בֵּ לִׁ נוּ לָׂ קוֹּם לָׂ יךְ מָׂ אָבִׁ  – "найдется ли в вашем доме место для нас, чтобы 

переночевать?" 

 

Какова цель его вопроса (согласно таамей hа-микра): выяснить, из какой 

она семьи, или выяснить, есть ли у них в доме место для ночлега?  

 

Этот вопрос принципиальный: искал ли раб именно родственницу Авраhама или 

любую приличную девушку? По теамим вторая часть предложения всегда 

важнее. Т.е. когда он спрашивает: "Кто ты такая?", он не хочет выяснить, из какой 

она семьи, но он спрашивает о ее семье только для того, чтобы выяснить, есть ли 

у них в доме место переночевать. Это – основная цель вопроса. Почему он хочет 

устроиться на ночлег именно в ее доме? Потому что он хочет предложить ее отцу 

отдать ее замуж за Ицхака. 
 

Мы уже говорили (см. пасук ד), что некоторые комментаторы (например, Радак) 

полагают, что Авраhам имел в виду именно Ривку. Но наиболее простой вариант: 

Авраhам имел в виду родственницу – это была бы идеальная пара; если нет, то 

любая другая жительница Харана тоже подходит, если же раб не нашел бы 

желающую приехать в землю Кнаан, то пришлось бы довольствоваться невестой 

из местных. 
 

Вопрос в том, как воспринимать в дальнейшем речь раба к Лавану? Если 

понимать его слова в прямом смысле (т.е. что он описывает все в точности, как и 

было), то тогда надо признать что Авраhам имел в виду именно Ривку, и 

Всевышний сделал чудо, и именно её встретил раб у колодца, и его загадка 

исполнилась, и он сначала спросил Ривку, чья она дочь, а потом дал ей подарки. 

Так объясняют многие комментаторы. Проблема в том, что тогда получается 

слишком много подробностей, объясняемых иначе, чем слышится по пшату. 
 

Поэтому мы склоняемся к другому – самому простому – варианту: что раб сыграл 

на впечатлениях Лавана и немного переиначил все события, чтобы Лаван 

подумал, что Всевышний лично уже устроил этот шидух. А также раб намекает 

недвусмысленно на богатство Авраhама, и на то, что Ицхак – единственный 

наследник, и что если они будут долго думать, то он поищет других желающих (и 

это при том, что, по его словам, Авраhам, якобы, велел ему однозначно взять 

именно Ривку!!! Это мнение выражают рав Йосеф Каспи и рав Ицхак де 
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Латтес
5
. Они считают, что раб, чтобы преуспеть в своей задаче, изложил Лавану 

ход событий не с документальной точностью, и что в этом нет ничего плохого с 

точки зрения морали.  Подробнее мы рассмотрим все это в процессе обсуждения 

псуким. 

וֹר׃ )כד( ה לְנָׂחִּֽ ָ֖ ִּֽלְדָׂ ר יָׂ ה אֲשֶָ֥ לְכָׂ֕ י בֶן־מ  נִֹ֑כ  ל אָׂ יו בַת־בְתואֵָ֖ אמֶר אֵלָָׂ֔ ֵֹּ֣  וַת
 

"Она ответила ему: 'Я дочь Бетуэля, сына Милки, которого она родила Нахору'". 

 

ון׃ )כה( לִּֽ וֹם לָׂ קָ֖ ִ֑נו גַם־מָׂ מָׂ וֹא רֵַּ֣ב ע  סְפָ֖ בֶן גַם־מ  יו גַם־תֶָ֥ אמֶר אֵלָָׂ֔ ֵֹּ֣  וַת
 

יו לָׂ ר אֵּ אמֶּ  ":и [еще] она сказала ему" – וַתֹּ

ן גַם-גַם בֶּ פוֹּא-תֶּ ס  נוּ מִׁ מָּׂ רַב עִׁ  – "и соломы, и корму есть у нас много"; ן בֶּ  сечёная – תֶּ

солома, используемая на корм скоту; פוֹּא ס   общее название корма для – מִׁ

домашней скотины , в частности, ячменя 

לוּן-גַם קוֹּם לָׂ מָׂ  – "и места для ночлега тоже [достаточно]"; ין לִׁ לוּן – (כג в пасуке) לָׂ  – לָׂ

обычное чередование י и ו. 

ִּֽה׃ )כו( יהוָׂ חו לִַּֽ שְתַָ֖ יש וַי  ָ֔ א  ד הָׂ קֵֹּ֣  וַי 
 

קֹּד ישׁ וַיִׁ אִׁ הָׂ  – "тогда поклонился этот человек до земли"; от корня קדד – 

поклониться, чуть ли не касаясь макушкой головы земли в знак уважения и 

благодарности. По-русски говорят: "отвесить земной поклон" (или "бить челом") 

תַחוּ שׁ  לה' וַיִׁ  – "и распростерся на земле перед Всевышним (т.е. в знак преклонения 

перед Ним)"; всякое выражение יָׂה תַחֲוָׂ שׁ   в Танахе означает поклон, при котором הִׁ

руки и ноги полностью вытягиваются – т.е. человек распластывается на земле 

(Швуот 16б).  

 

ִ֑י  )כז( ֵּ֣ם אֲדֹנ  וֹ מֵע  תָ֖ וֹ וִַּֽאֲמ  ָ֥ב חַסְדָ֛ זַ א־עָׂ ִֹּֽ שֶר ל ם אֲָ֠ הָָׂ֔ ֵּ֣י אַבְרָׂ הּ֙ אֱלֹהֵיּ֙ אֲדֹנ  וךְ יְהוָׂ רִ֤ אמֶר בָׂ ָֹ֗ וַי
ִּֽי׃ י אֲדֹנ  ית אֲחֵָ֥ ה בֵָ֖ י יְהוָָׂ֔ חֵַּ֣נ  רֶךְּ֙ נָׂ י בַדֶ  נֹכ ָ֗ ִּֽ  אָׂ

ר  ":и сказал [раб]" – וַיֹּאמֶּ

רוּךְ  ה בָׂ הוָׂ םי  הָׂ רָׂ י אַב  נִׁ י אֲדֹּ אֱלֹהֵּ  – "благословен Всевышний, Бог моего господина 

Авраhама" 

ר  זַב-לֹאאֲשֶּׁ עָׂ  – "который не оставил (не отвратил)"  

תוֹּ  דוֹּ וַאֲמִׁ ד это выражение представляет собой – חַס  חָׂ ם אֶּ הֵּ ם שֶּׁ נַיִׁ  так же, как ,שׁ 

например:  ֶּתמֶּ אֶּ ד ו  סֶּ ח תמֶּ ל אֶּ ד שֶּׁ סֶּ חֶּ  =  ; т.е.  ֹּתו דוֹּ וַאֲמִׁ לוֹּ  = חַס  ת שֶּ אֱמֶּ ל הָׂ ד שֶּׁ סֶּ  свою" – הַחֶּ

истинную милость" (Даат микра) 

י נִׁ ם אֲדֹּ עִׁ   "от моего господина" – מֵּ

י  ךְ נָׂחַנִׁ רֶּ י בַדֶּ כִׁ האָנֹּ הוָׂ י   – "слава Богу, я на правильном пути!" или "Всевышний ведет 

меня верным путем" 

י נִׁ י אֲדֹּ ית אֲחֵּ  ."к родственникам моего господина" – בֵּ

 

לֶה׃  כח  אִֵּֽ ים הָׂ ָ֖ ר  ִ֑הּ כַדְבָׂ מָׂ ָ֔ וַתַגֵָ֖ד לְבֵֵּ֣ית א  נַּעֲרָׂ ץּ֙ הִַּֽ רָׂ ץ  כטוַתָׂ  רָׂ ִ֑ן וַיָׂ  בָׂ וֹ לָׂ ח ושְמֵּ֣ ָ֖ ה אָׂ ָ֥ בְקָׂ ולְר 
ה אֶל־הָׂ  וצָׂ ָ֛יש הַחָ֖ א  ֧ן אֶל־הָׂ בָׂ ן׃ לָׂ י  ִּֽ ֵּ֣י לעָׂ י  וַיְה  ים֮ עַל־יְדֵֵּ֣ ד  אֶת־הַצְמ  זֶם וְִּֽ ת אֶת־הַנֶָּ֗ רְאֵֹּ֣ ׀ כ 

יש  ָ֔ א  באֹּ֙ אֶל־הָׂ ִ֑יש וַיָׂ א  י הָׂ ר אֵלַָ֖ בֶָ֥ ה־ד  ר כִֹּֽ ה אֲחֹתוֹּ֙ לֵאמָֹ֔ ִ֤ בְקָׂ י ר  בְרֵַ֞ וֹ אֶת־ד  מְעָ֗ אֲחֹתוֹ  וכְשָׂ

                                                 
5
 Ицхак бен Яаков де Латтес – посек и талмудист из Прованса, 14 век; автор комментария на Хумаш 

Кирьят сефер, а также книги Толдот Ицхак (известна также под названием Шаарей Цийон). 
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ן׃  י  ִּֽ עָׂ ָ֖ים עַל־הָׂ ד עַל־הַגְמַל  ָ֛ה עֹמֵָ֥ נֵּ אמֶר בָ֖  לאוְה  ֹ֕ וץ וַי עֲמֹדּ֙ בַחָ֔ ה תִַּֽ ִ֤מָׂ ִ֑ה לָׂ וךְ יְהוָׂ וֹא בְרֵּ֣
ים׃ ִּֽ וֹם לַגְמַל  קָ֖ ת ומָׂ י  י הַבַָ֔ ֵּ֣ית  נּ  יּ֙ פ  נֹכ  ִּֽ  וְאָׂ

______________________________________________________________________ 

 

אִֵּֽ  )כח( ים הָׂ ָ֖ ר  ִ֑הּ כַדְבָׂ מָׂ ָ֔ וַתַגֵָ֖ד לְבֵֵּ֣ית א  נַּעֲרָׂ ץּ֙ הִַּֽ רָׂ  לֶה׃וַתָׂ 
 

לֶּה אֵּ ים הָׂ רִׁ בָׂ ד... כַד  , וַתַגֵּ ץ הַנַעֲרָׂ רָׂ  "а девушка побежала и рассказала… обо всем" – וַתָׂ

הּ מָּׂ ית אִׁ בֵּ  т.е. она сообщила не только маме, но всем женщинам, находившимся в – ל 

доме: служанкам и кормилице (см. псуким  От них, очевидно, Лаван .(סא и  סז

узнал о прибытии гостей.  

 

Почему  сказано ּה מָּׂ ית אִׁ בֵּ ית אָ а не ,ל  בֵּ יהָׂ בִׁ ל  ? 

 

Раши: обычно у каждой женщины была отдельная комната (или женская 

половина дома), где они занимались своим рукоделием (Берешит раба 

60, 7), а дочь обычно рассказывает обо всем только матери.  

Радак: потому что дочь обо всем, что с ней происходит, рассказывает 

матери, а не отцу. 
 

Действительно, мы видим, что у каждой женщины (в частности, у кочевников) 

был отдельный шатер, как, например в пасуке ה :סז רָׂ הֱלָׂה שָׂ אֹּ מּוֹּ  הָׂ אִׁ , или ниже, в 

рассказе о Лее и Рахели (Берешит 30, 16): בוֹּא לַי תָׂ ר אֵּ אמֶּ אתוֹּ וַתֹּ רָׂ ק  א לֵּאָה לִׁ צֵּ  И .וַתֵּ

естественно, что дочь первым делом бежит к матери, а не к отцу. 

 

ו )כט( ָ֛יש הַחָ֖ א  ֧ן אֶל־הָׂ בָׂ ץ לָׂ רָׂ ִ֑ן וַיָׂ  בָׂ וֹ לָׂ ח ושְמֵּ֣ ָ֖ ה אָׂ ָ֥ בְקָׂ ן׃ולְר  י  ִּֽ עָׂ ה אֶל־הָׂ  צָׂ
 

"А у Ривки был брат, которого звали Лаван, и он побежал за город, к тому 

человеку возле источника". 
 

Этот пасук – клаль, а подробности – прат – излагаются в следующем пасуке. 

 

ֵּ֣י )ל( ים֮ עַ  וַיְה  ד  אֶת־הַצְמ  זֶם וְִּֽ ת אֶת־הַנֶָּ֗ רְאֵֹּ֣ ה ׀ כ  ִ֤ בְקָׂ י ר  בְרֵַ֞ וֹ אֶת־ד  מְעָ֗ ל־יְדֵֵּ֣י אֲחֹתוֹ  וכְשָׂ
ן׃ י  ִּֽ עָׂ ָ֖ים עַל־הָׂ ד עַל־הַגְמַל  ָ֛ה עֹמֵָ֥ נֵּ יש וְה  ָ֔ א  באֹּ֙ אֶל־הָׂ ִ֑יש וַיָׂ א  י הָׂ ר אֵלַָ֖ בֶָ֥ ה־ד  ר כִֹּֽ  אֲחֹתוֹּ֙ לֵאמָֹ֔

 

"Как только он увидел кольцо и браслеты на руках своей сестры и услышал 

рассказ Ривки: 'Так, мол, и так сказал мне этот человек', то подошел он к тому 

человеку, а тот [все еще] стоял около верблюдов возле источника". 
 

Отсюда хазаль сказали драш, что Лаван был жадным: увидел украшения – сразу 

побежал навстречу. (В дальнейшем Лаван проявил себя как прагматичный 

эксплуататор. Поэтому хазаль показывают корыстные намерения во всех его 

действиях.) Но по пшату можно сказать, что он видит серьезные намерения – это 

важный гость, раз дает такие подарки – поэтому и побежал ему навстречу. 

 

ים׃וַ  )לא( ִּֽ וֹם לַגְמַל  קָ֖ ת ומָׂ י  י הַבַָ֔ ֵּ֣ית  נּ  יּ֙ פ  נֹכ  ִּֽ וץ וְאָׂ עֲמֹדּ֙ בַחָ֔ ה תִַּֽ ִ֤מָׂ ִ֑ה לָׂ וךְ יְהוָׂ וֹא בְרֵּ֣ אמֶר בָ֖ ֹ֕  י
 

ר  ":и сказал [Лаван рабу Авраhама]" – וַיֹּאמֶּ

רוּךְ ה 'בוֹּא ב   – "входи, благословенный Всевышним!" 

ד בַחוּץ ה תַעֲמֹּ  "?!зачем же тебе стоять на улице" – לָׂמָּׂ
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י  כִׁ אָנֹּ תו  י הַבַיִׁ יתִׁ נִׁ פִׁ  – "а я [уже] освободил место в доме [для тебя и для твоих людей]" 

(Радак) 

ים מַלִׁ ם לַג  קוֹּ  ."и [приготовил] место для верблюдов" – וּמָׂ

 

ִ֑ים וַי   לב ח הַגְמַל  ה וַיְפַתַָ֖ יְתָׂ ישּ֙ הַבַָ֔ א  א הָׂ ִֹ֤ ב יו וַיָׂ ץ רַגְלָָׂ֔ רְחֵֹּ֣ םּ֙ ל  י  ים ומַ  סְפוֹאּ֙ לַגְמַל ָ֔ בֶן ומ  ן תִֶ֤ תֵ 
וֹ׃  תִּֽ ר א  ָ֖ים אֲשֶָ֥ אֲנָׂש  ִּֽ י הָׂ ל עַָ֥ד  לגוְרַגְלֵָ֥ א אֹכַָ֔ ֵֹּ֣ אמֶרּ֙ ל  ֹ ל וַי אֱכָֹ֔ יוּ֙ לִֶּֽ נָׂ ויישם )וַיושִַ֤ם( לְפָׂ

ר׃  ָֹ֖אמֶר דַבִֵּֽ י וַי ִ֑ רָׂ י דְבָׂ רְת  בַָ֖ ם־ד  י׃ וַיאֹמִַ֑ר עֶָ֥בֶד אַ  לדא  כ  נִֹּֽ ם אָׂ ָ֖ הָׂ ךְ  להבְרָׂ ה בֵרַ֧ יהוַָׂ֞ וִַּֽ
ָ֖ים  ת וגְמַל  חָֹ֔ םּ֙ ושְפָׂ ד  עֲבָׂ ב וִַּֽ רּ֙ וְכֵֶּ֣סֶף וְזָׂהָָׂ֔ קָׂ אן ובָׂ ִֹ֤ וֹ צ תֶן־לַ֞ ִ֑ל וַי  גְדָׂ ד וַי  ָ֛י מְאָֹ֖ אֶת־אֲדֹנ 

ים׃  ִּֽ תֶ  לווִַּֽחֲמֹר  ִ֑הּ וַי  קְנָׂתָׂ י ז  חֲרֵָ֖ י אִַּֽ ָ֔ אדֹנ  ָ֥י בֵןּ֙ לִַּֽ שֶת אֲדֹנ  ה֩ אֵ  רָׂ לֶד שָׂ וֹ וַתֵֵּ֡ ן־לָ֖
וֹ׃  ל־אֲשֶר־לִּֽ ר  לזאֶת־כָׂ י אֲשֶָ֥ ָ֔ כְנַעֲנ  בְנוֹתּ֙ הִַּֽ י מ  ָ֔ בְנ  הּ֙ ל  שָׂ ח א  קִַ֤ א־ת  ִֹּֽ ר ל ָ֖י לֵאמִֹ֑ י אֲדֹנ  עֵָ֥נ  וַיַשְב 
וֹ׃  ב בְאַרְצִּֽ י יֹשֵָ֥ ָ֖ נֹכ  ִּֽ ִּֽי לחאָׂ בְנ  ה ל  ָ֖ שָׂ ָ֥ א  קַחְתָׂ ִּֽ ִ֑י וְלָׂ שְפַחְת  ָ֛י תֵלֵָ֖ךְ וְאֶל־מ  ב  א אֶל־בֵית־אָׂ ֹ֧ ם־ל ׃ א 

י׃  לט ִּֽ חֲרָׂ ה אִַּֽ ָ֖ שָׂ א  ִּֽ א־תֵלֵָ֥ךְ הָׂ ִֹּֽ ִ֑י אֻלַָ֛י ל ר אֶל־אֲדֹנ  ִּֽאֹמַָ֖ י  מוָׂ תְהַלֵַּ֣כְת  ה אֲשֶר־ה  ִ֑י יְהוַָׂ֞ ָֹ֖אמֶר אֵלָׂ וַי
י בֵָ֥ י ומ  ָ֖ שְפַחְת  מ  י מ  ָ֔ בְנ  הּ֙ ל  שָׂ ִ֤ א  קַחְתָׂ ִּֽ ךָ וְלָׂ ֵּ֣יחַ דַרְכֶָ֔ צְל  ךְּ֙ וְה  תָׂ וֹ א  כִ֤ ח מַלְאָׂ שְלַ  יו י  נָָׂ֗ ילְפָׂ ִּֽ ב  ׃ ת אָׂ

י׃ מא ִּֽ ת  לָׂ ִּֽ י מֵאָׂ ָ֖ ק  ָ֥יתָׂ נָׂ י  ךְ וְהָׂ תְנוּ֙ לָָׂ֔ א י  ִֹ֤ ם־ל ִ֑י וְא  שְפַחְת  וֹא אֶל־מ  בָ֖ י תָׂ ָ֥ י כ  ת ָ֔ ֵּ֣לָׂ נָּׂקֶהּ֙ מֵאָׂ ִ֤ז ת   מב אָׂ
י  ֵּ֣יחַ דַרְכ ָ֔ ם־יֶשְךָ־נָּׂאּ֙ מַצְל  ם א  הָָׂ֔ ֵּ֣י אַבְרָׂ הּ֙ אֱלֹהֵיּ֙ אֲדֹנ  ר יְהוָׂ אֹמַָ֗ ִּֽ ן וָׂ ִ֑י  עָׂ א הַיָ֖וֹם אֶל־הָׂ ָֹ֥ ב ִּֽאָׂ וָׂ

 ִּֽ ר אָׂ ׃ אֲשֶָ֥ יהָׂ לִֶּֽ י הֹלֵָ֥ךְ עָׂ ָ֖ ב  מגנֹכ  שְאָֹ֔ הּ֙ הַיֹצֵֵּ֣את ל  עַלְמָׂ ִּֽ ִ֤ה הָׂ יָׂ ם וְהָׂ ִ֑י  ֵּ֣ין הַמָׂ ב עַל־עֵ ָ֖ צָׂ י נ  ָ֥ נֹכ  ִּֽ ָ֛ה אָׂ נֵּ ה 
ךְ׃  כַדִֵּֽ ם מ  י  ָ֥א מְעַט־מַָ֖ י־נָׂ ינ  ִּֽ יהָׂ הַשְק  ֵּ֣י אֵלֶָ֔ מַרְת  ִּֽ ה וְגַָ֥ם  מדוְאָׂ ֵּ֣ה שְתֵָ֔ ה אֵלַיּ֙ גַם־אַתָׂ ִ֤ מְרָׂ ִּֽ וְאָׂ

 ִ֑ גְמַלֶָ֖יךָ אֶשְאָׂ ִּֽי׃ ל  ָ֖ה לְבֶן־אֲדֹנ  יחַ יְהוָׂ ָ֥ ה אֲשֶר־הֹכ  שָָׂ֔ א  ִּֽ ֵּ֣וא הָׂ ה לְדַבֵֵּ֣ר  מהב ה  רֶם אֲכַלֵֶ֜ י֩ טֶ  אֲנ 
ר אֵלֶָ֖יהָׂ  ִּֽאֹמַָ֥ ִ֑ב וָׂ שְאָׂ עַָ֖יְנָׂה וַת  רֶד הָׂ הּ וַתֵָ֥ כְמָָׂ֔ ֵּ֣הּ עַל־ש  ה יֹצֵאתּ֙ וְכַדָׂ ִ֤ בְקָׂ ה ר  נֵּ  י וְה  ב ָ֗ אֶל־ל 

ִּֽא׃  י נָׂ ינ  ָ֥ ר וַתִ֤  מוהַשְק  שְתְ וַתְמַהֵָ֗ אֵ֕ ה וָׂ ה וְגַם־גְמַלֶָ֖יךָ אַשְקִֶ֑ אמֶר שְתֵָ֔ ֵֹּ֣ יהָׂ וַת לֶָ֔ עָׂ הּּ֙ מִֵּֽ וֹרֶד כַדָׂ
ה׃  תָׂ ִּֽ שְקָׂ ָ֖ים ה  וֹר  מזוְגַָ֥ם הַגְמַל  ּ֙ בֶן־נָׂחָ֔ אמֶר בַת־בְתואֵל ָֹ֗ ֵּ֣י אַתְ  וַת אֹמַר֮ בַת־מ  ִּֽ הּ וָׂ אֶשְאֵַּ֣ל אֹתָָׂ֗ ִּֽ וָׂ

ִ֤ם ש  ִּֽאָׂ ִ֑ה וָׂ לְכָׂ וֹ מ  ה־לָ֖ ִּֽלְדָׂ ר יָׂ ׃  אֲשֶָ֥ יהָׂ דִֶּֽ ים עַל־יָׂ ָ֖ יד  הּ וְהַצְמ  זֶםּ֙ עַל־אַפָָׂ֔ ד  מחהַנֶּ  אֶקָֹ֥ ִּֽ וָׂ
ת  יּ֙ בְדֵֶּ֣רֶךְ אֱמֶָ֔ נ  נְחַ  ם אֲשִֶ֤ר ה  הָָׂ֔ ֵּ֣י אַבְרָׂ הּ֙ אֱלֹהֵיּ֙ אֲדֹנ  ךְ אֶת־יְהוָׂ רֵָ֗ אֲבָׂ ִּֽ ִ֑ה וָׂ יהוָׂ ִּֽאֶשְתַחֲוֶָ֖ה לִַּֽ וָׂ

וֹ׃ בְנִּֽ ָ֖י ל  י אֲדֹנ  ָ֥ חַת אֶת־בַת־אֲח  קַָ֛ ם־יֶשְכֶ   מט לָׂ ה א  עַתָׂ ָ֖י וְָ֠ אֱמֶָ֛ת אֶת־אֲדֹנ  ים חֶ֧סֶד וִֶּֽ ם עֹש ֵ֜
אל׃ ִֹּֽ וֹ עַל־שְמ ין אָ֥ ָ֖ י וְאֶפְנֶָ֥ה עַל־יָׂמ  ֵּ֣ידו ל ָ֔ א הַג  ֹ֕ ם־ל ִ֑י וְא  ֵּ֣ידו ל   הַג 

______________________________________________________________________ 

 

ח הַגְמַ )לב(  ה וַיְפַתַָ֖ יְתָׂ ישּ֙ הַבַָ֔ א  א הָׂ ִֹ֤ ב ץ וַיָׂ רְחֵֹּ֣ םּ֙ ל  י  ים ומַ  סְפוֹאּ֙ לַגְמַל ָ֔ בֶן ומ  ן תִֶ֤ תֵ  ִ֑ים וַי  ל 
וֹ׃ תִּֽ ר א  ָ֖ים אֲשֶָ֥ אֲנָׂש  ִּֽ יו וְרַגְלֵָ֥י הָׂ  רַגְלָָׂ֔

 

ה תָׂ ישׁ הַבַי  אִׁ  "и пришел тот человек в дом [Бетуэля]" – וַיָׂבֹּא הָׂ

ים מַלִׁ א לַג  פוֹּ ס  ן וּמִׁ בֶּ ן תֶּ תֵּ  "и дал корм верблюдам" – וַיִׁ

תוֹּ  ר אִׁ ים אֲשֶּׁ אֲנָׂשִׁׁ י הָׂ לֵּ רַג  יו, ו  לָׂ ץ רַג  חֹּ ר  ם לִׁ  ,а ему и людям, которые были с ним – воду" – וּמַיִׁ

чтобы омыть ноги". 

 

Что значит ים מַלִׁ פַתַח הַג   ?וַי 

 

Агада 
 

Раши: снял с них намордники, которыми закрывал морды, чтобы они не паслись 

на чужих полях (Берешит раба 60, 8).  
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Что хочет сказать агада? 
 

Агада, которую цитирует Раши – воспитательная. Она хочет научить слушателя 

тому, насколько педантично следует относиться к чужому имуществу. 

 

Другие комментаторы приводят пшат: 
 

Рашбам: это то же самое, что חַ -אַל פַתֵּ מ  ר כִׁ גֵּ ל חֹּ הַלֵּ ת  יִׁ  (Млахим 1 20, 11), т.е. 

он разгрузил их и снял сбрую. 

Рамбан: развязал поводья, которыми связывали шеи верблюдов, т.к. 

обычно верблюдов водят связанными один с другим, или они были 

оседланы для верховой езды (и он снял седла), подобно тому, как сказано: 

חַ -אַל פַתֵּ מ  ר כִׁ גֵּ ל חֹּ הַלֵּ ת  יִׁ  (Млахим 1 20, 11). 

Радак: Лаван распряг верблюдов, как обычно поступают с животными, 

пришедшими с дороги. 

 

Кстати, мы только что прочитали, что, по мнению Радака, Лаван разгружал 

и распрягал верблюдов. Это действительно так по пшату? О ком сказано в 

пасуке ה תָׂ ישׁ הַבַי  אִׁ בֹּא הָׂ  ?וַיָׂ

 

Рамбан: ה תָׂ ישׁ הַבַי  אִׁ  это сказано об Элиэзере. Но после этого текст – וַיָׂבֹּא הָׂ

возвращается к Лавану, который очень вежливо поступил с гостями и 

распряг верблюдов, дал им корм, а гостям – воду, чтобы омыть руки и 

ноги. Потому что не может быть, чтобы Элиэзер был тот, кто подавал 

воду для мытья рук и ног своих спутников. Это точно так же, как в пасуке 

ים וַ  חֲרִׁ ים סֹּ נִׁ יָׂ ד  ים מִׁ רוּ אֲנָׂשִׁׁ תוַיַעַב  כוּ וַיַעֲלוּ אֶּ שׁ  מ  ן-יִׁ ף מִׁ ר-יוֹּסֵּ הַבוֹּ  (Берешит 37, 28) – 

здесь ּכו שׁ  מ   .возвращается к братьям, упомянутым в предыдущем пасуке וַיִׁ
  

Действительно, во всем этом отрывке слово  ׁיש אִׁ הָׂ применяется употребительно к 

рабу Авраhама. Лаван и Бетуэль упоминаются по именам. Поэтомуה תָׂ ישׁ הַבַי  אִׁ  וַיָׂבֹּא הָׂ
– сказано именно о слуге Авраhама. Возвращается ли после этой фразы пасук к 

Лавану, как считает Рамбан? Из того пасука, который он приводит в качестве 

примера, совершенно не следует, что именно братья вытащили Йосефа из ямы и 

продали его. Мы разберем подробно эту историю на своем месте и увидим, что 

существуют различные мнения по поводу этого эпизода. Обратите внимание, что 

наш пасук делится на две части этнахтой.  
 

Даат микра:   ישׁ הַבַי אִׁ בֹּא הָׂ הוַיָׂ תָׂ  – т.е. он (раб Авраhама) ответил на 

любезное приглашение Лавана и пришел вместе с ним в дом Бетуэля... И 

по пшату – ׁיש אִׁ  разгружал и распрягал верблюдов. Но не следует הָׂ

понимать так, что раб Авраhама лично снимал поклажу и распрягал 

верблюдов, а все это по его приказу делали его люди. И Шадаль писал: 

"И это правильно, потому что не следует, чтобы чужой человек тянул 

руки к поклаже". А те мудрецы, которые передали нам традицию таамей 

hа-микра, поставили под словом ִ֑ים  этнахту, чем намекнули, что הַגְמַל 

следует различать между тем человеком, который распрягал верблюдов, и 

тем, который давал верблюдам корм, а людям – воду для мытья ног. 
 

Таким образом, пасук действительно возвращается к Лавану, но чуть позже, чем 

считает Рамбан – после этнахты: "И пришел этот человек (т.е. раб Авраhама) в 
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дом [к Лавану] и распряг верблюдов, а [Лаван] дал верблюдам корм, а ему (т.е. 

слуге Авраhама) и людям, которые были с ним (с рабом Авраhама) – воду, чтобы 

омыть ноги". 

 

ֹ   )לג( ל וַי אֱכָֹ֔ יוּ֙ לִֶּֽ נָׂ ָֹ֖אמֶר ויישם )וַיושִַ֤ם( לְפָׂ י וַי ִ֑ רָׂ י דְבָׂ רְת  בַָ֖ ם־ד  ל עַָ֥ד א  א אֹכַָ֔ ֵֹּ֣ אמֶרּ֙ ל
ר׃  דַבִֵּֽ

 

"Ему была подана еда, но он сказал: 'Я не стану есть, пока не скажу все, что 

должен сказать'. И сказал (очевидно, Бетуэль): 'Говори'". 
 

Теперь смотрите внимательно – как делается удачный шидух ("сватовство"): 

 

י׃ )לד( כ  נִֹּֽ ם אָׂ ָ֖ הָׂ  וַיאֹמִַ֑ר עֶָ֥בֶד אַבְרָׂ
"Тогда он начал свою речь: 'Я – раб Авраhама'". 

 

םּ֙  )לה( ד  עֲבָׂ ב וִַּֽ רּ֙ וְכֵֶּ֣סֶף וְזָׂהָָׂ֔ קָׂ אן ובָׂ ִֹ֤ וֹ צ תֶן־לַ֞ ִ֑ל וַי  גְדָׂ ד וַי  ָ֛י מְאָֹ֖ ךְ אֶת־אֲדֹנ  ה בֵרַ֧ וִַּֽיהוַָׂ֞
ת וגְמַ  חָֹ֔ ים׃ושְפָׂ ִּֽ ָ֖ים וִַּֽחֲמֹר   ל 

 

ת 'ה רַךְ אֶּ ד-בֵּ אֹּ י, מ  נִׁ אֲדֹּ  – "Всевышний весьма благословил моего господина" 

ן תֶּ ים-וַיִׁ רִׁ ים וַחֲמֹּ מַלִׁ ת, וּג  חֹּ פָׂ ם וּשׁ  דִׁ ב, וַעֲבָׂ הָׂ זָׂ ף ו  סֶּ כֶּ ר, ו  קָׂ אן וּבָׂ לוֹּ צֹּ  – "и дал ему скот, серебро и 

золото, рабов и рабынь, верблюдов и ослов". 

 

Что значит ל דָׂ ג   ?וַיִׁ

 

Выражение адам гадоль (букв. "большой человек") в Танахе означает "богатый 

человек". Сравните: про Наваля Кармели написано 

ת - לֹשֶּׁ אן שׁ  לוֹּ צֹּ ד ו  אֹּ ל מ  דוֹּ ישׁ גָׂ אִׁ הָׂ ים-ו  זִׁ ף עִׁ לֶּ אֶּ ים ו  פִׁ אֲלָׂ  (Шмуэль 1 25, 2) – очень богатый 

человек! 
 

Во-первых, сравните то, что говорит здесь раб, с пасуком א: там не перечислялось 

так подробно все богатство Авраhама. Подобное расширение здесь предназначено 

для Лавана и Бетуэля. 

 

י אִַּֽ  )לו( ָ֔ אדֹנ  ָ֥י בֵןּ֙ לִַּֽ שֶת אֲדֹנ  ה֩ אֵ  רָׂ לֶד שָׂ וֹ׃וַתֵֵּ֡ ל־אֲשֶר־לִּֽ וֹ אֶת־כָׂ תֶן־לָ֖ ִ֑הּ וַי  תָׂ קְנָׂ י ז   חֲרֵָ֖
 

"А Сара, жена моего господина, родила под старость сына моему господину, и дал 

он ему (и никому другому!) [в наследство] все, что у него есть". 
 

Во-вторых, кто получает все это добро? Сын! Раб подчеркивает, что этот сын – 

единственный (поскольку родился под старость), и другого наследника не 

предвидится. 

 

ב  )לז( י יֹשֵָ֥ ָ֖ נֹכ  ִּֽ ר אָׂ י אֲשֶָ֥ ָ֔ כְנַעֲנ  בְנוֹתּ֙ הִַּֽ י מ  ָ֔ בְנ  הּ֙ ל  שָׂ ח א  קִַ֤ א־ת  ִֹּֽ ר ל ָ֖י לֵאמִֹ֑ י אֲדֹנ  עֵָ֥נ  וַיַשְב 
וֹ׃  בְאַרְצִּֽ

 

"[И вот недавно] господин взял с меня клятву, приказав: 'Ты не возьмешь жену 

моему сыну из среды кнааним, в стране которых я живу'". 
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ִּֽי׃ )לח( בְנ  ה ל  ָ֖ שָׂ ָ֥ א  קַחְתָׂ ִּֽ ִ֑י וְלָׂ שְפַחְת  ָ֛י תֵלֵָ֖ךְ וְאֶל־מ  ב  א אֶל־בֵית־אָׂ ֹ֧ ם־ל  א 
 

"Но пойдешь исключительно в дом моего отца, к моей семье, чтобы взять жену 

для моего сына". 
 

А что Авраhам ему сказал? Сравните с пасуком ד. Там не говорится о ית י-בֵּ אָבִׁ ! Раб 

Авраhама цитирует слова своего господина в несколько измененном виде – 

добавив от себя ית י-בֵּ אָבִׁ , и заменив  ֹּימו תִׁ לַד   на י תִׁ פַח  שׁ   .מִׁ
 

Даат микра: подобная замена может быть объяснена двумя путями: либо 

י תִׁ פַח  שׁ  י это синоним – מִׁ תִׁ לַד  י либо он употребляет слово ,מוֹּ תִׁ פַח  שׁ   потому ,מִׁ

что ему уже известно, что Ривка относится к семье Авраhама.  
 

Если рассматривать второй случай, то получается, что раб намеренно использует 

слово י תִׁ פַח  שׁ   чтобы сказать, что всей целью его путешествия была именно их ,מִׁ

семья, т.е. именно Ривка. 

י׃ )לט( ִּֽ חֲרָׂ ה אִַּֽ ָ֖ שָׂ א  ִּֽ א־תֵלֵָ֥ךְ הָׂ ִֹּֽ ִ֑י אֻלַָ֛י ל ר אֶל־אֲדֹנ  ִּֽאֹמַָ֖  וָׂ
 

"А я сказал моему господину: 'Может быть, не захочет женщина пойти со мной?'". 

 

ךָ  )מ( ֵּ֣יחַ דַרְכֶָ֔ צְל  ךְּ֙ וְה  תָׂ וֹ א  כִ֤ ח מַלְאָׂ שְלַ  יו י  נָָׂ֗ י לְפָׂ תְהַלֵַּ֣כְת  ה אֲשֶר־ה  ִ֑י יְהוַָׂ֞ ָֹ֖אמֶר אֵלָׂ וַי
י בֵָ֥ י ומ  ָ֖ שְפַחְת  מ  י מ  ָ֔ בְנ  הּ֙ ל  שָׂ ִ֤ א  קַחְתָׂ ִּֽ י׃וְלָׂ ִּֽ ב   ת אָׂ

 

"Тогда он сказал мне: 'Всевышний, перед лицом которого я ходил, пошлет с тобой 

мал'аха, который [обязательно] сделает удачным твой путь, и ты возьмешь жену 

для моего сына из моей семьи и из моей родни'". 
 

Слуга Авраhама намеренно подчеркивает: "Из семьи моей"! Авраhам же сказал 

ему неопределенно: "возьмешь оттуда" (пасук ז). 
  

Даат микра: раб Авраhама намеренно изменил его слова, с целью 

сделать им приятное: вместо безликого, неопределенного "оттуда", он 

подчеркивает, что господин приказал ему взять жену для сына именно из 

его семьи, из дома отца. 
 

Кроме того, Авраhам говорил: "Если hа-Шем тебе поможет, то преуспеешь; а если 

нет, то будешь свободен от клятвы (т.е. возьмешь ему жену из местных)" (псуким 

ח-ז ). Здесь же раб говорит, что Авраhам сказал однозначно: "Ты обязательно 

преуспеешь!" 
  

 Даат микра: Авраhам не говорил "ты обязательно преуспеешь". 

 

י׃ )מא( ִּֽ ת  לָׂ ִּֽ י מֵאָׂ ָ֖ ק  ָ֥יתָׂ נָׂ י  ךְ וְהָׂ תְנוּ֙ לָָׂ֔ א י  ִֹ֤ ם־ל ִ֑י וְא  שְפַחְת  וֹא אֶל־מ  בָ֖ י תָׂ ָ֥ י כ  ת ָ֔ ֵּ֣לָׂ נָּׂקֶהּ֙ מֵאָׂ ִ֤ז ת   אָׂ
 

"[Только] тогда ты будешь свободен от клятвы, которую дал мне, когда придешь к 

моей семье: если они не дадут тебе [невесту для моего сына] – то ты будешь 

свободен от клятвы". 
 

Там (пасук ח) была швуá, а здесь – алá. 

  

В чем разница между швуа и ала? 
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В отличие от швуа (обычной клятвы), ала – такой вид клятвы, который содержит 

проклятие тому, кто эту клятву не выполнит. В словах раба "тогда ты будешь 

свободен от проклятия" содержится достаточно прозрачный намек Лавану и 

Бетуэлю: если он, раб, будет свободен от этого проклятия, то на кого оно падет? – 

на них: ведь это именно они – если откажут ему – будут виновны в том, что раб не 

взял девушку из семьи Авраhама. 
 

Раб специально строит свою речь таким образом, чтобы у них не было иного 

выхода, как только согласиться. 

 

א )מב( ָֹ֥ ב ִּֽאָׂ ֵּ֣יחַ  וָׂ ם־יֶשְךָ־נָּׂאּ֙ מַצְל  ם א  הָָׂ֔ ֵּ֣י אַבְרָׂ הּ֙ אֱלֹהֵיּ֙ אֲדֹנ  ר יְהוָׂ ִּֽאֹמַָ֗ ן וָׂ ִ֑י  עָׂ הַיָ֖וֹם אֶל־הָׂ
׃ יהָׂ לִֶּֽ י הֹלֵָ֥ךְ עָׂ ָ֖ נֹכ  ִּֽ ר אָׂ י אֲשֶָ֥  דַרְכ ָ֔

 

"И [вот,] сегодня я пришел к источнику [что за городом] и сказал: 'Всевышний, 

Бог моего господина Авраhама, если Ты желаешь, чтобы путь, которым я следую, 

был успешным, то…'". 

 

יהָׂ  )מג( ֵּ֣י אֵלֶָ֔ מַרְת  ִּֽ ב וְאָׂ שְאָֹ֔ הּ֙ הַיֹצֵֵּ֣את ל  עַלְמָׂ ִּֽ ִ֤ה הָׂ יָׂ ם וְהָׂ ִ֑י  ֵּ֣ין הַמָׂ ב עַל־עֵ ָ֖ צָׂ י נ  ָ֥ נֹכ  ִּֽ ָ֛ה אָׂ נֵּ ה 
ךְ׃ כַדִֵּֽ ם מ  י  ָ֥א מְעַט־מַָ֖ י־נָׂ ינ  ִּֽ  הַשְק 

 

ב עַל צָׂ י נִׁ כִׁ נֵּה אָנֹּ ם-הִׁ יִׁ ין הַמָּׂ עֵּ  – "вот, я стою возле источника воды" 

ה מָׂ עַל  יָׂה הָׂ הָׂ ה ;"пусть та девушка" – ו  מָׂ עַל   молодая женщина" (безотносительно к" – הָׂ

девственности), синоним слова ה  Отсюда еще одно доказательство .(יד пасук) הַנַעֲרָׂ

тому, что по пшату Ривке было не три года, но она была уже вполне взрослая 

девушка 

ב אֹּ שׁ  את לִׁ  "которая выйдет, чтобы черпать воду" – הַיֹּצֵּ

י ינִׁ קִׁ , הַשׁ  יהָׂ לֶּ י אֵּ תִׁ אָמַר  עַט-ו  ךְ-נָׂא מ  כַדֵּ ם מִׁ מַיִׁ  – "и я ей скажу: 'Дай мне, пожалуйста, 

немного попить из твоего кувшина…'". 

 

ִּֽ  )מד( ָ֖ה וְאָׂ ָ֥יחַ יְהוָׂ ה אֲשֶר־הֹכ  שָָׂ֔ א  ִּֽ ֵּ֣וא הָׂ ִ֑ב ה  גְמַלֶָ֖יךָ אֶשְאָׂ ה וְגַָ֥ם ל  ֵּ֣ה שְתֵָ֔ ה אֵלַיּ֙ גַם־אַתָׂ ִ֤ מְרָׂ
ִּֽי׃  לְבֶן־אֲדֹנ 

 

"…а она ответит мне: 'И ты пей, и верблюдам твоим я наберу воды', то она – это 

та женщина, которую Всевышний выбрал для сына моего господина". 

 

רֶד  )מה( הּ וַתֵָ֥ כְמָָׂ֔ ֵּ֣הּ עַל־ש  ה יֹצֵאתּ֙ וְכַדָׂ ִ֤ בְקָׂ ה ר  נֵּ  י וְה  ב ָ֗ ה לְדַבֵֵּ֣ר אֶל־ל  רֶם אֲכַלֵֶ֜ ֩ טֶ  י אֲנ 
ִּֽא׃  י נָׂ ינ  ָ֥ ר אֵלֶָ֖יהָׂ הַשְק  אֹמַָ֥ ִּֽ ִ֑ב וָׂ שְאָׂ עַָ֖יְנָׂה וַת   הָׂ

 

"Я еще не закончил говорить [все это] про себя, как Ривка вышла [из города] с 

кувшином на плече, спустилась к источнику и набрала воды; и тут я попросил ее 

дать мне попить". 

 

ָ֖ים )מו( שְתְ וְגַָ֥ם הַגְמַל  אֵ֕ ה וָׂ ה וְגַם־גְמַלֶָ֖יךָ אַשְקִֶ֑ אמֶר שְתֵָ֔ ֵֹּ֣ יהָׂ וַת לֶָ֔ עָׂ הּּ֙ מִֵּֽ וֹרֶד כַדָׂ ר וַתִ֤  וַתְמַהֵָ֗
ה׃ תָׂ ִּֽ שְקָׂ  ה 

 

"И она быстро опустила кувшин и сказала: 'Пей, я и верблюдов твоих напою'. Я 

попил, и [затем] она напоила верблюдов". 
 

Это все соответствует тому, как оно и было на самом деле.  
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אמֶר בַת־בְתואֵ  )מז( ָֹ֗ ֵּ֣י אַתְ  וַת אֹמַר֮ בַת־מ  ִּֽ הּ וָׂ אֶשְאֵַּ֣ל אֹתָָׂ֗ ִּֽ וֹ וָׂ ה־לָ֖ ִּֽלְדָׂ ר יָׂ וֹר אֲשֶָ֥ ּ֙ בֶן־נָׂחָ֔ ל
׃  יהָׂ דִֶּֽ ים עַל־יָׂ ָ֖ יד  הּ וְהַצְמ  זֶםּ֙ עַל־אַפָָׂ֔ ִ֤ם הַנֶּ  ש  ִּֽאָׂ ִ֑ה וָׂ לְכָׂ  מ 

 

"Тогда я спросил ее: 'Чья ты дочь?' А она ответила: 'Я дочь Бетуэля, сына Нахора, 

которого родила Милка', после чего я [обрадовавшись своему успеху] подарил ей 

носовое кольцо и браслеты для рук". 

 

Какой порядок событий представляет здесь раб: он сначала дал ей подарки 

или сначала спросил о семье? 

 

По его рассказу, он сначала выяснил, чья она дочь, и только после этого дал 

подарки. На самом деле (псуким כג-כב ), он сначала дал девушке подарки, а потом 

оказалось, что она – дочь племянника Авраhама. Т.е. он специально изменяет 

порядок, подчеркивая, что ему был дан знак свыше. 
 

Раши: он изменил порядок, чтобы они не "схватили" его за слово – иначе 

они могли бы спросить его: "Как же это ты дал ей подарки, даже не 

спросив, кто она?" 
 

См. замечание в пасуке כג. Нужно отметить, что многие комментаторы 

объясняют, что раб всё говорил исторически точно, и что напутствие Авраhама и 

действия раба надо объяснить в соответствии с его речью перед Лаваном (т.е. 

текст в псуким כג-כב  следует понимать не так, как там написано, а в соответствии 

со словами раба здесь). Р. Йосеф Каспи, р. Ицхак де Латтес и некоторые другие 

считают, что раб изменил описание событий. 

 

יּ֙  ח()מ נ  נְחַ  ם אֲשִֶ֤ר ה  הָָׂ֔ ֵּ֣י אַבְרָׂ הּ֙ אֱלֹהֵיּ֙ אֲדֹנ  ךְ אֶת־יְהוָׂ רֵָ֗ אֲבָׂ ִּֽ ִ֑ה וָׂ יהוָׂ אֶשְתַחֲוֶָ֖ה לִַּֽ ִּֽ ד וָׂ ִּֽאֶקָֹ֥ וָׂ
וֹ׃ בְנִּֽ ָ֖י ל  י אֲדֹנ  ָ֥ חַת אֶת־בַת־אֲח  קַָ֛ ת לָׂ  בְדֵֶּ֣רֶךְ אֱמֶָ֔

 

"А затем поклонился Всевышнему, благословив Всевышнего, Бога моего 

господина Авраhама, который вел меня верным путем, чтобы я смог взять 

девушку из семьи родственников моего господина в жены его сыну". 

  

י וְאֶפְנֶָ֥ה  )מט( ֵּ֣ידו ל ָ֔ א הַג  ֹ֕ ם־ל ִ֑י וְא  ֵּ֣ידו ל  ָ֖י הַג  ים חֶ֧סֶד וִֶּֽאֱמֶָ֛ת אֶת־אֲדֹנ  ם עֹש ֵ֜ ם־יֶשְכֶ  ה א  עַתָׂ וְָ֠
 ָ֖ אל׃עַל־יָׂמ  ִֹּֽ וֹ עַל־שְמ  ין אָ֥

ה עַתָׂ  "… ,выражение подведения итога: "так вот – ו 

ם ת-אִׁ ת אֶּ אֱמֶּ ד וֶּ סֶּ ים חֶּ ם עֹּשִׁ כֶּ י-יֶּשׁ  נִׁ י אֲדֹּ ידוּ לִׁ הַגִׁ  – "скажите мне, готовы ли вы оказать 

настоящую милость моему господину (= отдать эту девушку в жены сыну моего 

господина)"; здесь раб Авраhама делает долгую паузу (этнахта под словом ִ֑י  как ,(ל 

бы давая им возможность оценить открывшуюся перед ними замечательную 

перспективу, а затем предлагает альтернативу: 

ם אִׁ נֶּה עַל, לֹא-ו  פ  אֶּ י, ו  ידוּ לִׁ ין אוֹּ עַל-הַגִׁ אל-יָׂמִׁ מֹּ ש   – "или нет – скажите мне, и тогда я пойду 

на юг (т.е. к родственникам моего господина, живущим южнее) или на север (= к 

родственникам, живущим на севере)" (Даат микра). 
 

Это еще один намек: если вы все-таки не хотите отдать Ривку за Ицхака, то 

найдется здесь много других желающих! 
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Что же они могут ответить после такого рассказа?! 

 

וֹב׃  נ ע אוֹ־טִּֽ ר אֵלֶָ֖יךָ רַָ֥ א נוכַָ֛ל דַבֵָ֥ ָֹ֥ ִ֑ר ל בָׂ ֵּ֣א הַדָׂ ָ֖ה יָׂצָׂ יְהוָׂ ו מִֵּֽ ֵֹּ֣אמְרָ֔ ּ֙ וַי ִ֤ן ובְתואֵל בָׂ עַן לָׂ  נאוַיַ 
הּ֙  שָׂ ִ֤י א  לִֵ֑ךְ ותְה  ח וָׂ נֶָ֖יךָ קֵַּ֣ ה לְפָׂ ָ֥ בְקָׂ נִֵּּֽה־ר  ִּֽה׃  ה  ר יְהוָׂ בֶָ֥ ר ד  אֲשֶָ֖ יךָ כִַּֽ ר  נבלְבֶן־אֲדֹנֶָ֔ אֲשֶָ֥ י כִַּֽ וַיְה ֕

ִּֽה׃  יהוָׂ ה לִַּֽ רְצָׂ חו אַָ֖ שְתַָ֥ בְרֵיהִֶ֑ם וַי  ם אֶת־ד  ָ֖ הָׂ מַָ֛ע עֶָ֥בֶד אַבְרָׂ סֶף  נגשָׂ בֶד כְלֵי־כֶ  עֵֶ֜ א הָׂ וַיוֹצֵ 
תַָ֥  ת נָׂ נָֹ֔ גְדָׂ ִ֑ה ומ   בְקָׂ ן לְר  תֵָ֖ ים וַי  ָ֔ בּ֙ ובְגָׂד  הּ׃ וכְלִֵ֤י זָׂהָׂ ִּֽ מָׂ יהָׂ ולְא  ָ֖ ח  וא  נדן לְאָׂ ו הָ֛ שְתָ֗ ו וַי  אכְלֵּ֣ ִֹּֽ וַי

ִּֽי׃  אדֹנ  י לִַּֽ נ  ָֹ֖אמֶר שַלְחָֻ֥ קֶר וַי ומו בַבָֹ֔ קֵּ֣ ִ֑ינו וַיָׂ ל  וֹ וַיָׂ מָ֖ ָ֥ים אֲשֶר־ע  אֲנָׂש  ִּֽ הּ  נהוְהָׂ מָָׂ֔ ּ֙ וְא  יהָׂ ח   ִֹ֤אמֶר אָׂ וַי
וֹר שִ֑ וֹ עָׂ ים אֵּ֣ ָ֖ ָ֛נו יָׂמ  תָׂ ָ֥ א  ב הַנִַּּֽעֲרָׂ ךְ׃  תֵשֵ  ר תֵלִֵּֽ ָ֖ה  נואַחַָ֖ י וִַּֽיהוָׂ ָ֔ ו אֹת  חֲרֵּ֣ ִֹ֤אמֶר אֲלֵהֶםּ֙ אַל־תְאִַּֽ וַי

ִּֽי׃ אדֹנ  ָ֖ה לִַּֽ לְכָׂ י וְאִֵּֽ ִ֑י שַלְח֕ונ  ֵּ֣יחַ דַרְכ  צְל  ׃  נז ה  יהָׂ ִּֽ ָ֖ה אֶת־פ  שְאֲלָׂ ִ֑ וְנ  נַּעֲרָׂ ֵּ֣א לִַּֽ קְרָׂ ו נ  אמְרָ֖ ִֹּֽ  נחוַי
יהָׂ הֲתִֵּֽ  ו אֵלֶָ֔ אמְרֵּ֣ ִֹּֽ הּ֙ וַי בְקָׂ ו לְר  קְרְאִ֤ ךְ׃ וַי  אמֶר אֵלִֵּֽ ָֹ֖ ִ֑ה וַת ֵּ֣יש הַזֶ א  ם־הָׂ ָ֖י ע  ו  נטלְכ  ָּ֧יְשַלְחָ֛ וִַּֽ

יו׃  ִּֽ ם וְאֶת־אֲנָׂשָׂ ָ֖ הָׂ ִ֑הּ וְאֶת־עֶָ֥בֶד אַבְרָׂ קְתָׂ נ  ם וְאֶת־מִֵּֽ ָ֖ ה אֲחֹתָׂ ָ֥ בְקָׂ הּ֙  סאֶת־ר  בְקָׂ ו אֶת־ר  רְכִ֤ ִּֽ וַיְבָׂ
ירֵַּ֣ש זַ  ִ֑ה וְי  בָׂ ָ֖י לְאַלְפֵֵּ֣י רְבָׂ תְ הֲי  נו אַָ֥ הּ אֲחֹתֵ֕ ֵֹּ֣אמְרו לָָׂ֔ יו׃וַי ִּֽ נְאָׂ עַר שִֹּֽ ת שַָ֥ ךְ אֵָ֖  רְעֵָ֔

______________________________________________________________________ 

 

וֹב׃ )נ( ע אוֹ־טִּֽ ר אֵלֶָ֖יךָ רַָ֥ א נוכַָ֛ל דַבֵָ֥ ָֹ֥ ִ֑ר ל בָׂ ֵּ֣א הַדָׂ ָ֖ה יָׂצָׂ יְהוָׂ ו מִֵּֽ ֵֹּ֣אמְרָ֔ ּ֙ וַי ִ֤ן ובְתואֵל בָׂ עַן לָׂ  וַיַ 
 

ל תוּאֵּ ן וּב  בָׂ  ":и ответили Лаван и Бетуэль" – וַיַעַן לָׂ

 

Что значит ה ר 'מֵּ בָׂ א הַדָׂ צָׂ יָׂ ? 

 

"Всевышний так решил (постановил)". 
 

Даат микра: выражение ר בָׂ א הַדָׂ צָׂ  обычно связано с указами и решениями יָׂ

царя. 

 

Что значит  ֹּיךָ רַע או לֶּ ר אֵּ ב-לֹא נוּכַל דַבֵּ טוֹּ ? 

 

"Мы тут ничего не можем тебе сказать [раз уж все решено заранее]"! 
 

Это – то, чего он и добивался! 

 

ִּֽה׃ )נא( ר יְהוָׂ בֶָ֥ ר ד  אֲשֶָ֖ יךָ כִַּֽ הּ֙ לְבֶן־אֲדֹנֶָ֔ שָׂ ִ֤י א  לִֵ֑ךְ ותְה  נֶָ֖יךָ קֵַּ֣ח וָׂ ה לְפָׂ ָ֥ בְקָׂ נִֵּּֽה־ר   ה 
 

"Вот тебе Ривка, бери и иди; и пусть она будет женой сыну твоего господина, как 

говорил (= решил) Всевышний". 

 

Где hа-Шем это говорил? 

 

 Даат микра:  ִׁר ה'בֶּ ד יח ה'טִׁ ב  הִׁ  =   – "как обещал Всевышний". Сравните: 

ר - בֵּ ר דִׁ ה כַאֲשֶּׁ רָׂ שָׂ ה ל  הוָׂ  ,Согласно другому объяснению .(Берешит 21, 1) וַיַעַש י 

здесь  ִׁרבֶּ ד זַר =   ,как постановил Всевышний", и это согласуется с тем" – גָׂ

что сказано в предыдущем пасуке. 
 

ִּֽה׃ )נב( יהוָׂ ה לִַּֽ רְצָׂ חו אַָ֖ שְתַָ֥ בְרֵיהִֶ֑ם וַי  ם אֶת־ד  ָ֖ הָׂ מַָ֛ע עֶָ֥בֶד אַבְרָׂ ר שָׂ אֲשֶָ֥ י כִַּֽ  וַיְה ֕
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"И когда услышал раб Авраhама их ответ, то распростерся на земле [выражая 

благодарность] Всевышнему". 

 

יהָׂ  )נג( ָ֖ ח  ן לְאָׂ תַָ֥ ת נָׂ נָֹ֔ גְדָׂ ִ֑ה ומ   בְקָׂ ן לְר  תֵָ֖ ים וַי  ָ֔ בּ֙ ובְגָׂד  סֶף וכְלִֵ֤י זָׂהָׂ בֶד כְלֵי־כֶ  עֵֶ֜ א הָׂ וַיוֹצֵ 
הּ׃ ִּֽ מָׂ  ולְא 

 

י לֵּ ד כ  בֶּ עֶּ א הָׂ צֵּ ן-וַיוֹּ תֵּ ים, וַיִׁ דִׁ גָׂ ב, וּב  הָׂ י זָׂ לֵּ ף וּכ  סֶּ ה כֶּ קָׂ ב  רִׁ ל   – "а затем вытащил раб серебряные и 

золотые изделия и одежду, и дал Ривке" 

נֹּת דָׂ ג   ,подарки"; по одним мнениям, имеются в виду дорогие и красивые вещи" – וּמִׁ

по другим – дорогие плоды или изысканные кушанья (Даат микра) 

מָּׂ  אִׁ , וּל  יהָׂ אָחִׁ הּנָׂתַן ל   – "дал ее брату и матери". 
 

Даат микра: начиная с этого места, Бетуэль больше не упоминается. 

Раши цитирует мидраш в связи с этим (см. пасук נה). А рав Йешаяhу де-

Тарани (ок. 1165 – ок. 1240, Италия) объяснил это следующим образом: 

Бетуэль не нуждался в подарках, потому что он был очень рад выдать 

дочь за родственника (за двоюродного брата). (См. также объяснение в 

пасуке נה). 
 

ָֹ֖אמֶר שַלְחָֻ֥  )נד( קֶר וַי ומו בַבָֹ֔ קֵּ֣ ִ֑ינו וַיָׂ ל  וֹ וַיָׂ מָ֖ ָ֥ים אֲשֶר־ע  אֲנָׂש  ִּֽ וא וְהָׂ ו הָ֛ שְתָ֗ ו וַי  אכְלֵּ֣ ִֹּֽ י וַי נ 
ִּֽי׃  אדֹנ   לִַּֽ

 

ר ים אֲשֶּׁ אֲנָׂשִׁׁ הָׂ תוּ, הוּא ו  שׁ  לוּ וַיִׁ מּוֹּ -וַיֹּאכ  ינוּ, עִׁ לִׁ וַיָׂ  – "после этого он и его люди поели, попили 

и пошли спать" 

ר ר, וַיֹּאמֶּ  ":а когда они поднялись утром, то он сказал" – וַיָׂקוּמוּ בַבֹּקֶּ

י חֻנִׁ י שַׁל  נִׁ לַאדֹּ  – "отпустите меня к моему господину"; не принято уходить из дома 

важного человека без разрешения хозяина (Даат микра). 

 

ךְ׃ )נה( ר תֵלִֵּֽ וֹר אַחַָ֖ שִ֑ וֹ עָׂ ים אֵּ֣ ָ֖ ָ֛נו יָׂמ  תָׂ ָ֥ א  ב הַנִַּּֽעֲרָׂ הּ תֵשֵ  מָָׂ֔ ּ֙ וְא  יהָׂ ח   ִֹ֤אמֶר אָׂ  וַי
 

הּ מָּׂ אִׁ יהָׂ ו  ר אָחִׁ  ":тут ее брат и мать предложили ему" – וַיֹּאמֶּ

נוּ תָׂ ב הַנַעֲרָׂ אִׁ שֵּׁ  "пусть девушка останется с нами" – תֵּ

ךְ לֵּ  ,а потом пойдет"; пасук не объясняет ни причины их просьбы, ни того" – אַחַר תֵּ

с кем они собирались отправить девушку в случае подобной задержки (Даат 

микра) 
 

После ночи они, видимо, немного успокоились: хотят задержать девушку дома. 
 

Раши, Рашбам: существовал древний обычай, согласно которому 

девушка оставалась в доме родителей еще целый год после помолвки, 

чтобы заработать средства на покупку украшений. 
 

Из многих мест в Гемаре очевидно, что такова была повсеместная практика во 

времена хазаль. Да и в наше время от помолвки до свадьбы проходит обычно 

несколько месяцев. 
 

р.Ш.Р.Гирш: их просьба была только предлогом, скрывающим 

настоящую цель: получить дополнительные подарки. 
 

 Но почему здесь упоминаются только брат Ривки и ее мать? 
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Куда делся Бетуэль? 

 

Как мы видим, Бетуэль не фигурирует уже при получении подарков (пасук נג). Он 

что, умер, пока раб кланялся? А потом раб и Лаван продолжали пировать уже без 

его участия? 
 

Наиболее реалистичным представляется вот что. Мы видим еще в нескольких 

местах книги Берешит, что ключевую роль в выдаче девушки замуж играл брат, а 

не отец: дочку Ишмаэля за Эсава выдавал ее брат Невайот (Берешит 28, 9); когда 

отец Шхема приходит просить Дину для сына, ему отвечают братья Дины, а не 

отец (там же 34, 13). Когда у Ривки появляются подарки, кто на них обращает 

внимание в первую очередь? Лаван, а не Бетуэль (пасук ל).  Учитывая малую роль 

Бетуэля, естественно, что он не принимает подарки и не участвует в разговоре об 

отъезде Ривки.  
 

Ибн Эзра: речь ведут те, что получили подарки, а отец молчит 

(возможно, Ибн Эзра имеет в виду, что брат и мать надеются еще 

выторговать подарки подобным шантажом). И возможно, что Лаван 

превосходил отца в мудрости и в своем положении, поэтому, кстати, 

Лаван упоминается первым в пасуке ל :נ תוּאֵּ ן וּב  בָׂ  .וַיַעַן לָׂ
Даат микра: Бетуэль не упомянут здесь, потому что брат и мать тяжелее 

переживали столь скорое расставание с Ривкой, в отличие от Бетуэля (р. 

Авраhам бен Рамбам). А Шадаль объяснил это от имени одного из 

своих учеников следующим образом: Бетуэль, который был племянником 

Авраhама, был очень рад отдать дочку за Ицхака, поэтому он сразу же 

сказал  ֵּנ ךְ ההִׁ לֵּ נֶּיךָ קַח וָׂ פָׂ ה ל  קָׂ ב  רִׁ  (пасук נא). И он был верен своему слову и не 

хотел никаким образом задерживать Ривку. 

 

Агада 
 

Раши приводит мидраш (Берешит раба 60, 12): "А где же был Бетуэль? Бетуэль 

хотел задержать [Ривку], пришел мал'ах и убил его". В эту агаду обычно 

добавляют детали: Бетуэль приготовил кушанье с ядом, чтобы отравить слугу 

Авраhама, но мал'ах подменил тарелки и Бетуэль сам отравился. 

Что хочет сказать агада? 
 

Очевидно, что эта агада воспитательная: не рой другому яму – сам в нее 

попадешь. 

          

Что значит ר שוֹּ ים אוֹּ עָׂ  ?יָׂמִׁ

 

 Ункелос, Раши, Расаг, Радак: "год или десять месяцев". 
 

Сравните:  

ים - ץ יָׂמִׁ קֵּ  ."в конце [земледельческого] года" – (Берешит 4, 3) מִׁ

 

ִּֽי׃ )נו( אדֹנ  ָ֖ה לִַּֽ לְכָׂ י וְאִֵּֽ ִ֑י שַלְח֕ונ  ֵּ֣יחַ דַרְכ  צְל  ָ֖ה ה  י וִַּֽיהוָׂ ָ֔ ו אֹת  חֲרֵּ֣ ִֹ֤אמֶר אֲלֵהֶםּ֙ אַל־תְאִַּֽ  וַי
 

םוַ  הֶּ ר אֲלֵּ יֹּאמֶּ  – "он сказал им:" 
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י-אַל תִׁ אַחֲרוּ אֹּ י היהוָׂ וַ  ת  כִׁ יחַ דַר  לִׁ צ  הִׁ  – "не задерживайте меня, раз уж Всевышний послал 

мне удачу в пути"; ו здесь означает причину 

י  חוּנִׁ ישַׁל  נִׁ ה לַאדֹּ כָׂ ל  אֵּ ו   – "отпустите меня, и я пойду к своему господину"; форма ה כָׂ ל   אֵּ

говорит о готовности действовать быстро и решительно (Даат микра). 

 

יהָׂ  )נז(  ִּֽ ָ֖ה אֶת־פ  שְאֲלָׂ ִ֑ וְנ  נַּעֲרָׂ ֵּ֣א לִַּֽ קְרָׂ ו נ  אמְרָ֖ ִֹּֽ  ׃וַי
 

"[Тогда] они сказали: '[Давайте] позовем девушку и спросим ее мнение'". 

 

הּ֙  )נח( בְקָׂ ו לְר  קְרְאִ֤ ךְ׃וַי  אמֶר אֵלִֵּֽ ָֹ֖ ִ֑ה וַת ֵּ֣יש הַזֶ א  ם־הָׂ י ע  ָ֖ לְכ  יהָׂ הֲתִֵּֽ ו אֵלֶָ֔ אמְרֵּ֣ ִֹּֽ  וַי
 

"Они позвали Ривку и спросили ее: 'Пойдешь ли ты с этим человеком?' И она 

ответила: 'Пойду'". 

 

ם י עִׁ כִׁ ל  ה-הֲתֵּ ישׁ הַזֶּ אִׁ הָׂ  – о чем они спрашивают у Ривки? 

 

Даат микра: "готова ли ты прямо сейчас пойти с этим человеком?" 
 

Они не спрашивают ее согласия выйти замуж: в пасуке נא они уже приняли 

решение, не спросив ее согласия. Здесь они спрашивают, готова ли она пойти 

сейчас или хочет немного подождать (чтобы собрать приданое?). 

 

יו׃ ()נט ִּֽ ם וְאֶת־אֲנָׂשָׂ ָ֖ הָׂ ִ֑הּ וְאֶת־עֶָ֥בֶד אַבְרָׂ קְתָׂ נ  ם וְאֶת־מִֵּֽ ָ֖ ה אֲחֹתָׂ ָ֥ בְקָׂ ו אֶת־ר  ָּ֧יְשַלְחָ֛  וִַּֽ
 

ת חוּ אֶּ שַׁל  ם-וַי  תָׂ ה אֲחֹּ קָׂ ב  רִׁ  – "и проводили они Ривку, свою сестру"; ם תָׂ   – אֲחֹּ

"родственницу": в проводах принимала участие вся семья 

ת אֶּ תָׂ -ו  ק  נִׁ הּמֵּ  – "и ее кормилицу"; как мы увидим ниже (Берешит 35, 8) эта женщина 

оставалась в качестве служанки у Ривки до конца своих дней (Даат микра) 

ת אֶּ ת-ו  אֶּ ם, ו  הָׂ רָׂ ד אַב  בֶּ יו-עֶּ אֲנָׂשָׁׂ  – "а также раба Авраhама и его людей". 

 

הּ֙ וַ  )ס( בְקָׂ ו אֶת־ר  רְכִ֤ ִּֽ ת וַיְבָׂ ךְ אֵָ֖ ירֵַּ֣ש זַרְעֵָ֔ ִ֑ה וְי  בָׂ ָ֖י לְאַלְפֵֵּ֣י רְבָׂ תְ הֲי  נו אַָ֥ הּ אֲחֹתֵ֕ ֵֹּ֣אמְרו לָָׂ֔ י
יו׃ ִּֽ נְאָׂ עַר שִֹּֽ  שַָ֥

 

ת כוּ אֶּ ר  בָׂ הּ-וַי  רוּ לָׂ ה, וַיֹּאמ  קָׂ ב  רִׁ  – "при этом они благословили Ривку, сказав ей:" 

ה בָׂ בָׂ י ר  פֵּ אַל  י ל   пусть произойдет от твоего потомства многочисленный" – אַת  הֲיִׁ

народ"; выражение ה בָׂ בָׂ י ר  פֵּ אַל   подобно русскому "тьма тьмущая": с одной ל 

стороны, у него есть определенное числовое значение ("тьма" = ה בָׂ בָׂ  а с ,(10000 = ר 

другой – это стало просто языковым оборотом, означающим "о-о-очень много", 

"бесчисленное множество" 

אָיו ת שַׁעַר שֹּנ  ךְ אֵּ עֵּ ירַשׁ זַר  יִׁ  – "и пусть твое потомство овладеет вратами своих врагов" – ו 

классическая форма благословения в Танахе: то же самое мы видим у Авраhама 

после акедат Ицхак (Берешит 22, 17). 

 

קָׂ  סא עֶָ֛בֶד וַתָׂ  ח הָׂ קַָ֥ ִ֑יש וַי  א  י הָׂ חֲרֵֵּ֣ כְנָׂה אִַּֽ ים וַתֵלַָ֖ בְנָׂהּ֙ עַל־הַגְמַל ָ֔ רְכַ  יהָׂ וַת  ה וְנִַּֽעֲרֹתֶָ֗ בְקֵָׂ֜ ם ר 
ךְ׃ ה וַיֵלִַּֽ ָ֖ בְקָׂ רֶץ הַנִֶָּּּֽ֧גֶב׃  סב אֶת־ר  ב בְאֶָ֥ וא יוֹשֵָ֖ ִ֑י וְהָ֥ י רֹא  ר לַחַָ֖ וֹא בְאֵָ֥ בָ֔ ֵּ֣א מ  קּ֙ בָׂ צְחָׂ  סגוְי 
שָ֥  ָ֛ק לָׂ צְחָׂ א י  ים׃ וַיֵצֵָ֥ ִּֽ א  ָ֖ים בָׂ נֵָּ֥ה גְמַל  רְא וְה  ּ֙ וַיַָ֔ יו ִ֤א עֵינָׂ שָׂ ִ֑רֶב וַי  פְנֵּ֣וֹת עָׂ ה ל  דֶָ֖ ִ֤א  סדוחַ בַשָׂ שָׂ וַת 

ל׃  ִּֽ מָׂ ל מֵעַָ֥ל הַגָׂ פָֹ֖ ִ֑ק וַת  צְחָׂ רֶא אֶת־י  יהָׂ וַתֵָ֖ הּ֙ אֶת־עֵינֶָ֔ בְקָׂ ִ֤יש  סהר  א  י־הָׂ ִּֽ בֶד מ  עֶָ֗ אמֶר אֶל־הָׂ ֵֹּ֣ וַת
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הֹלִֵ֤ךְ בַשָׂ  זֶהּ֙ הִַּֽ ס׃ הַלָׂ ִּֽ תְכָׂ ָ֖יף וַת  ע  ח הַצָׂ קַָ֥ ִ֑י וַת  וא אֲדֹנ  עֶָ֖בֶד הֵּ֣ ָֹ֥אמֶר הָׂ נו וַי אתֵָ֔ קְרָׂ  סודֶהּ֙ ל 
ה׃  ִּֽ שָׂ ר עָׂ ים אֲשֶָ֥ ָ֖ ר  ל־הַדְבָׂ ת כָׂ ִ֑ק אֵָ֥ צְחָׂ עֶָ֖בֶד לְי  ר הָׂ ֵּ֣ה  סזוַיְסַפֵָ֥ רָׂ הּ֙ שָׂ הֱלָׂ אֹ  ק הָׂ צְחָָׂ֗ אֵֶּ֣הָׂ י  וַיְב 

וֹ  י־לָ֥ ה וַתְה  ָ֛ בְקָׂ ח אֶת־ר  קַ֧ וֹ וַי  מָ֔ וֹ׃ א  מִּֽ י א  חֲרֵָ֥ ק אִַּֽ ָ֖ צְחָׂ ם י  חֵָ֥ נָּׂ בִֶ֑הָׂ וַי  ה וַיִֶּֽאֱהָׂ ָ֖ שָׂ  }פ{לְא 

______________________________________________________________________ 

 

ִ֑יש וַ  )סא( א  י הָׂ חֲרֵֵּ֣ כְנָׂה אִַּֽ ים וַתֵלַָ֖ בְנָׂהּ֙ עַל־הַגְמַל ָ֔ רְכַ  יהָׂ וַת  ה וְנִַּֽעֲרֹתֶָ֗ בְקֵָׂ֜ ם ר  קָׂ עֶָ֛בֶד וַתָׂ  ח הָׂ קַָ֥ י 
ךְ׃  ה וַיֵלִַּֽ ָ֖ בְקָׂ  אֶת־ר 

 

"А затем Ривка со своими служанками уселись на верблюдах, чтобы отправиться 

в путь вслед за этим человеком (слугой Авраhама), и раб [Авраhама], взяв Ривку, 

отправился [в Эрец Кнаан]".  
 

Ривка поехала не одна, а в сопровождении своих служанок. Обратите внимание, 

хотя у Ривки и были служанки, но девочку приучали трудиться, в частности, 

ходить за водой. 

ָּ֧גֶב׃  )סב( רֶץ הַנִֶּּֽ ב בְאֶָ֥ וא יוֹשֵָ֖ ִ֑י וְהָ֥ י רֹא  ר לַחַָ֖ וֹא בְאֵָ֥ בָ֔ ֵּ֣א מ  קּ֙ בָׂ צְחָׂ  וְי 
 

בוֹּ  א מִׁ ק בָׂ חָׂ צ  יִׁ י או  אִׁ ר לַחַי רֹּ אֵּ ב   – "А Ицхак [как раз] вернулся из окрестностей Беэр 

Лахай Рои"; בוֹּא ה это либо сокращенная форма от – מִׁ  т.е. "он вернулся [после ,בֹּאֲכָׂ

каких-то действий] в районе дороги, ведущей в Беэр Лахай Рои; либо это означает 

אוֹּ וֹּ במִׁ   – "он вернулся из похода в Беэр Лахай Рои". בוֹּא א מִׁ  здесь использован – בָׂ

прием  ָׂןוֹּ שׁל לָׂ ל עַ פֵּ ן נוֹּ וֹּ שׁל  

ב ץ הַנֶּגֶּ רֶּ אֶּ ב ב  שֵּׁ הוּא יוֹּ  ."так как он жил [в это время] в Негеве" – ו 
 

Ицхак приходит из места, куда он постоянно наведывался – Беэр Лахай Рои – там 

он соперничает с Ишмаэлем. Сравните с Берешит 25, 11: после смерти Авраhама 

поднимается вопрос – кто продолжает его путь. Сразу обостряется борьба между 

Ицхаком и Ишмаэлем, и тогда Ицхак поселяется на постоянное место жительства 

в Беэр Лахай Рои (до этого он там только иногда появлялся). 
 

Хотя Тора не говорит прямо о подобном противостоянии между Ицхаком и 

Ишмаэлем, сам факт поселения Ицхака в Беэр Лахай Рои представляет собой 

вполне определенный намек на  это. Невозможно себе представить поселение 

Ицхака именно в том месте, откуда исходит идея (ן זוֹּ  ,величия и, может быть (חָׂ

избранности Ишмаэля, как случайность. Если Ишмаэль претендовал на 

первенство, то явление мал'аха его матери и слова, что Всевышний  услышал 

голос  Ишмаэля, означают для него многое (см. также Берешит 25, 11).  

 

ים׃ )סג( ִּֽ א  ָ֖ים בָׂ נֵָּ֥ה גְמַל  רְא וְה  ּ֙ וַיַָ֔ יו ִ֤א עֵינָׂ שָׂ ִ֑רֶב וַי  פְנֵּ֣וֹת עָׂ ה ל  דֶָ֖ וחַ בַשָׂ שָ֥ ָ֛ק לָׂ צְחָׂ א י   וַיֵצֵָ֥
 

ק חָׂ צ  א יִׁ צֵּ  "как-то раз вышел Ицхак" – וַיֵּ

ב רֶּ נוֹּת עָׂ פ   "под вечер" – לִׁ

א,  ינָׂיו וַיַר  א עֵּ שָׂ יםוַיִׁ אִׁ ים בָׂ מַלִׁ נֵּה ג  הִׁ ו   – "и вдруг увидел приближающихся верблюдов". 

 

Что значит ה דֶּ  ?לָׂשוּחַ בַשָׂ

 

Агада 
 

Раши: "молиться" (Берешит раба 60, 14). 



 חיי שרה בראשית כד

 

482 

 

 

Эта агада использует подобие корней וחש  ("прогуливаться") и יחש  ("беседовать"), 

чтобы еще раз напомнить слушателям, чем должен заниматься человек, даже 

прогуливаясь в поле: не забывать о Всевышнем и Его мицвот. 
 

Можно сказать также, что женитьба Ицхака есть плод молитвы Авраhама, его 

раба и самого Ицхака! Кроме того, дети были даны Ицхаку в ответ на молитву 

(Берешит 25, 21)! Агада хочет поощрить человека обращаться к Всевышнему со 

всеми своими проблемами и утверждает, что молитвы будут услышаны. 

 

Пшат объясняют другие комментаторы: 
 

Ибн Эзра: ה דֶּ  ."прогуливаться между кустами" – לָׂשוּחַ בַשָׂ

Рашбам: ה דֶּ  ."сажать деревья и следить за своими рабочими" – לָׂשוּחַ בַשָׂ

Хизкуни: "работать в поле". 
 

Ицхак был единственным из праотцов, который занимался земледелием. Это 

отражает, вероятно: 1) стремление к связи с землей, данной Богом; 2) стремление 

к обособлению от соседей, самообеспечению (т.к. тот, кто только разводит скот, 

неизбежно покупает продукты земледелия у соседей и, таким образом, связан с 

ними). 

 

ל׃ )סד( ִּֽ ל מֵעַָ֥ל הַגָׂמָׂ פָֹ֖ ִ֑ק וַת  צְחָׂ רֶא אֶת־י  יהָׂ וַתֵָ֖ הּ֙ אֶת־עֵינֶָ֔ בְקָׂ ִ֤א ר  שָׂ  וַת 
 

שָׂ  תוַתִׁ ה אֶּ קָׂ ב  ת-א רִׁ א אֶּ רֶּ , וַתֵּ ינֶּיהָׂ ק-עֵּ חָׂ צ  יִׁ  – "а Ривка, когда вдруг увидела Ицхака". 

 

Что значит ל פֹּ  ?וַתִׁ

 

Мы уже встречались с этим словом (Берешит 14, 10), которое здесь имеет 

значение "быстро спустилась". Сравните подобное этому употребление слова 

נַח צ   :("она спустилась") וַתִׁ

ר - עַל הַחֲמוֹּ נַח מֵּ צ   она [быстро] спустилась с" – (Йеhошуа 15, 18 и Шофтим 1, 14) וַתִׁ

осла". 
 

Даат микра: обычно женщины спускаются с верховых животных одним 

быстрым движением, которое на языке Танаха называется ילָׂה פִׁ היחָׂ נִׁ צ   или נ  .  
 

ל מָׂ עַל הַגָׂ ל מֵּ פֹּ  ."то быстро спустилась с верблюда" – וַתִׁ

 

וא  )סה( עֶָ֖בֶד הֵּ֣ ָֹ֥אמֶר הָׂ נו וַי אתֵָ֔ קְרָׂ דֶהּ֙ ל  הֹלִֵ֤ךְ בַשָׂ זֶהּ֙ הִַּֽ ִ֤יש הַלָׂ א  י־הָׂ ִּֽ בֶד מ  עֶָ֗ אמֶר אֶל־הָׂ ֵֹּ֣ וַת
ס׃ ִּֽ תְכָׂ ָ֖יף וַת  ע  ח הַצָׂ קַָ֥ ִ֑י וַת   אֲדֹנ 

ל ר אֶּ אמֶּ דהָׂ -וַתֹּ בֶּ עֶּ  – "и сказала рабу:" 

י נוּ-מִׁ אתֵּ רָׂ ק  ה לִׁ דֶּ ךְ בַשָׂ ה הַהֹּלֵּ זֶּ ישׁ הַלָׂ אִׁ הָׂ  – "кто этот человек, что идет по полю нам 

навстречу?"; ה זֶּ  так говорят о том, кто идет вдалеке (ср. Берешит 37, 19) – הַלָׂ

י נִׁ ד, הוּא אֲדֹּ בֶּ עֶּ ר הָׂ  "и ответил раб: это – мой господин" – וַיֹּאמֶּ

יף עִׁ קַח הַצָׂ יף  ;"тогда она взяла шаль" – וַתִׁ עִׁ הַצָׂ  – в языке Танаха – некое подобие шали 

ס כָׂ ת   и закрыла лицо": либо таков был обычай скромного поведения (Даат" – וַתִׁ

микра), либо от боязни взглянуть, подобно  ָׂה פ שֶּׁ ר מֹּ תֵּ יטוַיַס  הַבִׁ א מֵּ י יָׂרֵּ נָׂיו כִׁ  (Шмот 3, 6) 

(Сфорно). 
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ה׃ )סו( ִּֽ שָׂ ר עָׂ ים אֲשֶָ֥ ָ֖ ר  ל־הַדְבָׂ ת כָׂ ִ֑ק אֵָ֥ צְחָׂ עֶָ֖בֶד לְי  ר הָׂ  וַיְסַפֵָ֥
 

"И рассказал раб Ицхаку обо всем, что он сделал". 

 

ה  )סז( ָ֛ בְקָׂ ח אֶת־ר  קַ֧ וֹ וַי  מָ֔ ֵּ֣ה א  רָׂ הּ֙ שָׂ הֱלָׂ אֹ  ק הָׂ צְחָָׂ֗ אֵֶּ֣הָׂ י  ם וַיְב  חֵָ֥ נָּׂ בִֶ֑הָׂ וַי  ה וַיִֶּֽאֱהָׂ ָ֖ שָׂ וֹ לְא  י־לָ֥ וַתְה 
וֹ׃  מִּֽ י א  חֲרֵָ֥ ק אִַּֽ ָ֖ צְחָׂ  }פ{י 

 

"И ввел ее Ицхак в шатер Сары, своей матери, взяв Ривку [в жены], и она стала 

ему женой, а он полюбил ее; [и тогда] утешился Ицхак после [смерти] своей 

матери". 

 

ה׃ וַ  אכה  ִּֽ הּ קְטורָׂ ָ֥ ה ושְמָׂ ָ֖ שָׂ ח א  קַָ֥ ָ֛ם וַי  הָׂ ן  ביֹ֧סֶף אַבְרָׂ קְשָָׂ֔ ןּ֙ וְאֶת־יָׂ מְרָׂ וֹ אֶת־ז  וַתֵֵּ֣לֶד לָ֗
וחַ׃  ק וְאֶת־שִּֽ ָ֖ שְבָׂ ִָּ֑֧ן וְאֶת־י  דְיָׂ ן וְאֶת־מ  ָ֖ ן  גוְאֶת־מְדָׂ ָ֔ ֵּ֣י דְדָׂ ן ובְנֵ ִ֑ א וְאֶת־דְדָׂ ָ֖ ד אֶת־שְבָׂ לַָ֔ ֵּ֣ן יָׂ קְשָׂ וְיָׂ

ם ולְטו ָ֥ יָ֛ו אַשור  ים׃ הָׂ ִּֽ ָ֖ם ולְאֻמ  ִ֑ה  דש  עָׂ ע וְאֶלְדָׂ ָ֖ ידָׂ ךְ וִַּֽאֲב  חֲנָֹ֔ פֶרּ֙ וִַּֽ עֵ  ִ֤ה וָׂ ן עֵיפָׂ דְיָָׂ֗ ֵּ֣י מ  ובְנֵ
ה׃  ִּֽ לֶה בְנֵָ֥י קְטורָׂ ל־אֵָ֖ ק׃  הכָׂ ִּֽ צְחָׂ וֹ לְי  ל־אֲשֶר־לָ֖ ָ֛ם אֶת־כָׂ הָׂ ן אַבְרָׂ תֵ֧ יםּ֙  ווַי  ילַגְש  ִּֽ ִ֤י הַפ  בְנֵ וְל 

ם  ָ֖ הָׂ ן אַבְרָׂ תַָ֥ ם נָׂ הָָׂ֔ ה אֲשֵֶּ֣ר לְאַבְרָׂ דְמָׂ י קֵָ֖ נּו חַָ֔ ִ֤ק בְנוֹּ֙ בְעוֹדֵֶּ֣ צְחָׂ ל י  ם מֵעַ  ָּ֧יְשַלְחֵַ֞ נִֹ֑ת וִַּֽ מַתָׂ
דֶם׃  רֶץ קִֶּֽ ש  זאֶל־אֶָ֥ מֵָ֥ ָ֖ה וְחָׂ נָׂ ָ֥ים שָׂ בְע  ָ֛ה וְש  נָׂ ת שָׂ ִ֑י מְאַָ֥ ם אֲשֶר־חָׂ ָ֖ הָׂ ָ֥י אַבְרָׂ לֶה יְמֵָ֛י שְנִֵּֽי־חַיֵ וְאֵָ֗

ִּֽים׃  נ  ָ֥  חשָׂ ָ֛ם בְשֵיבָׂ הָׂ ת אַבְרָׂ מָׂ֧ ע וַיָׂ גְוַ  יו׃ וַי  ִּֽ סֶף אֶל־עַמָׂ ָ֖ בִֵ֑עַ וַיֵאָׂ ן וְשָׂ ה זָׂקֵֵּ֣ ָ֖ וֹ  טה טוֹבָׂ ו אֹתֵ֜ קְבְר  וַי 
ר  י אֲשֶָ֖ ת ָ֔ ח  חַרּ֙ הִַּֽ ן בֶן־צֹ  ה עֶפְרִֹ֤ ִ֑ה אֶל־שְדֵַ֞ ת הַמַכְפֵלָׂ רַָ֖ יו אֶל־מְעָׂ נָָׂ֔ ּ֙ בָׂ עֵאל שְמָׂ ִ֤ק וְי  צְחָׂ י 

א׃  ם מֵאֵֵּ֣  יעַל־פְנֵָ֥י מַמְרִֵּֽ ָ֖ הָׂ ָ֥ה אַבְרָׂ נָׂ ה אֲשֶר־קָׂ דֶָ֛ ה הַשָׂ ָ֥ רָׂ ם וְשָׂ ָ֖ הָׂ ר אַבְרָׂ ה קֻבַָ֥ ָ֛מָׂ ת בְנֵי־חִֵ֑ת שָׂ
וֹ׃  שְתִּֽ ר  יאא  ם־בְאֵָ֥ ק ע  צְחָָׂ֔ ֵּ֣שֶב י  וֹ וַיֵ ֵּ֣ק בְנִ֑ צְחָׂ ים אֶת־י  ָ֖ רֶךְ אֱלֹה  ָ֥ ם וַיְבָׂ הָָׂ֔ וֹת אַבְרָׂ חֲרֵיּ֙ מֵּ֣ י אִַּֽ וַיְה ָ֗

י׃  ִּֽ י רֹא   }פ{לַחַָ֖
______________________________________________________________________ 

 

ה׃ (א) ִּֽ הּ קְטורָׂ ָ֥ ה ושְמָׂ ָ֖ שָׂ ח א  קַָ֥ ָ֛ם וַי  הָׂ  וַיֹ֧סֶף אַבְרָׂ
 

"После [того, как Ицхак женился] Авраhам женился еще раз – на женщине по 

имени Кетурá". 

 

Агада 
 

Раши: "Кетура – это Агар" (Берешит раба 61, 5). 

Что хочет сказать агада? 
 

Эта агада – политическая: если Кетура – это Агар, то, поскольку все ее дети 

отправлены подальше на восток, то Ишмаэлю нечего здесь делать: он не имеет 

никакого права на наследство Авраhама – Эрец Исраэль. Кстати, под Ишмаэлем 

здесь имеются в виду не арабы, так как во времена хазаль они еще не 

претендовали на Эрец Исраэль, а разные кочевые племена, вторгавшиеся в 

пределы Эрец Исраэль с востока (см. Берешит 10, 26, примечание). 
 

Другое объяснение: даже такая женщина, как Агар, которая так некрасиво вела 

себя по отношению к госпоже, может исправиться и стать очень хорошей. 
 

Еще одно объяснение: агада прославляет человечность Авраhама. Не по своей 

воле он изгнал Агар – мать своего первенца. Когда Сары не стало, и когда 

будущее Ицхака устроено – нет больше причин для отдаления Агари. Зная 
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характер Авраhама, она ждала этого и не сошлась ни с кем другим. Так хазаль 

объясняют смысл прозвище "Кетура". 

 

Но по пшату здесь про Агар речь не идет, и об этом говорят другие 

комментаторы: 
 

 Рашбам: согласно пшату это не Агар. 

Ибн Эзра: это не Агар, т.к. написано  ם הָׂ רָׂ ם, נָׂתַן אַב  הָׂ רָׂ אַב  ר ל  ים אֲשֶּׁ שִׁׁ ילַג  י הַפִׁ נֵּ ב  לִׁ ו 
ת נֹּ ים слово – (ו пасук) מַתָׂ שִׁׁ ילַג   стоит во множественном ("наложницы") פִׁ

числе: т.е. кроме Агар и была у него еще наложница. 

Радак: у него уже были две жены (Сара и Агарь), и теперь он взял еще и 

третью, чтобы помогала ему на старости лет, и чтобы увеличить численно 

свое потомство. И здесь он уже не относился слишком придирчиво, из 

какого народа, и из какой семьи взять жену, поскольку у него уже был 

определен наследник – Ицхак, и жена у того – из его же семьи, поэтому 

было не столь важно, к какому народу будут принадлежать остальные 

сыновья. Но без сомнения, это была достойная женщина, и не из кнааним. 

Хизкуни: по пшату это не Агар. 
 

В Диврей hа-ямим 1 1, 32 Кетура и ее дети упоминаются отдельно от Ицхака и 

Ишмаэля.  
 

וחַ׃ (ב) ק וְאֶת־שִּֽ ָ֖ שְבָׂ ִָּ֑֧ן וְאֶת־י  דְיָׂ ן וְאֶת־מ  ָ֖ ן וְאֶת־מְדָׂ קְשָָׂ֔ ןּ֙ וְאֶת־יָׂ מְרָׂ וֹ אֶת־ז   וַתֵֵּ֣לֶד לָ֗
 

ד לוֹּ  לֶּ  "и она родила ему" – וַתֵּ

ן רָׂ מ  י возможно, что это имя идентично имени – (Зимрáн) זִׁ רִׁ מ   которое ,זִׁ

упоминается в пророчестве Ирмеяhу (25, 24-25) рядом с царствами Эйлама и 

Мидии. Также возможно, что в основе этого имени лежит древний семитский 

корень זמר = ד'מר ("совершить подвиг, героический поступок"). Также возможно, 

что имя связано со словом ר מֶּ  ,одно из семи диких животных – (Дварим 14, 5) זֶּ

разрешенных в пищу потомкам Исраэля. Возможно, что память об этом имени 

сохранилась в названии одного из арабских племен – ד'מרן, которое проживало в 

древности в южной Аравии (Даат микра) 

ן שָׁׂ  место его проживания неизвестно – (Йокшáн) יָׂק 

ן דָׂ  ;народ, упомянутый в связи с продажей Йосефа (Берешит 37, 36) – (Медáн) מ 

оттуда слышится, что они соседствовали с потомками Ишмаэля и с мидьяним, 

совместно занимаясь торговлей пряностями 
ן יָׂ ד   название народа и страны, известных из Танаха и внешних – (Мидья́н) מִׁ

источников; согласно распространенному мнению, этот народ занимал 

территорию вдоль восточного берега Эйлатского залива (на территории 

современной Саудовской Аравии) (Даат микра) 
ק בָׂ שׁ   это имя упоминается в ассирийских источниках, из которых – (Йишбáк) יִׁ

следует, что этот народ проживал вблизи реки Прат (Даат микра) 
 этот народ упоминается в древних источниках; занимал территорию – (Шýах) שׁוּחַ 

в среднем течении реки Прат, на юге гранича с Вавилонией (Даат микра). 
 

Когда Авраhаму было сто лет, рождение Ицхака было чудом. А теперь, по 

прошествии еще сорока лет (при условии, что эта парашá стоит хронологически 

на своем месте, и что Ицхак женился в возрасте 40 лет), он рожает еще шестерых! 

Эта проблема "мешает" некоторым комментаторам. 
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Сфорно (ב): Авраhам не был их отцом, и Кетура не была их родной 

матерью, а просто вырастила их в его доме. 
 

Однако написано, что она родила их ему! Наиболее простой ответ, что эта парашá 

не стоит на своем месте, и Авраhам взял Кетуру намного раньше. 

 

Зачем тогда об этом рассказывается именно здесь? Какой смысл в такой 

перестановке? 

 

Тема этого отрывка – потомство Авраhама, следующего – потомство Ишмаэля, 

менее важного для нас сына Авраhама. Следующая за этим парашá – Толдот – 

это уже потомство Ицхака. Т.е. можно здесь сказать то же самое, что написал 

Рамбан по поводу того, что Тора говорит о смерти Тераха в Харане 

хронологически задолго до того, как он умер (Берешит 11, 32): "Таков стиль 

Торы: рассказать о жизни отца, о рождении сына, и о смерти отца. А после этого 

начинается новая тема – о сыне и его потомках. Таков обычный стиль 

изложения". 
 

ים׃ (ג) ִּֽ ָ֖ם ולְאֻמ  ם ולְטוש  ָ֥ יָ֛ו אַשור  ן הָׂ ָ֔ ֵּ֣י דְדָׂ ִ֑ן ובְנֵ א וְאֶת־דְדָׂ ָ֖ ד אֶת־שְבָׂ ֵּ֣ן יָׂלַָ֔ קְשָׂ  וְיָׂ
 

ן יָׂ  שָׁׂ יָׂק  תו  ת-לַד אֶּ אֶּ א ו  בָׂ ן-שׁ  דָׂ ד   – имена сыновей Йокшана подобны именам сыновей 

Ра'ма, сына Куша (Берешит 10, 7). Имя Шева упоминается также среди сыновей 

Йоктана (там же, 28). По-видимому, подобие имен указывает на межсемейные 

связи между этими племенами (Даат микра) 

ים אֻמִּׁ ם וּל  טוּשִׁׁ ם וּל  יוּ אַשוּרִׁ ן הָׂ דָׂ י ד  נֵּ  :эту часть пасука можно истолковать по-разному – וּב 

1) здесь подразумеваются не названия племен, прозвища, связанные либо с их 

занятиями, либо с формой их социально-территориальной организации; 2) все это 

– имена собственные: названия племен. Первого подхода придерживаются 

переводы на арамейский язык. Ункелос перевел: "сыновья Дедана жили в 

[военных] лагерях, в шатрах и на островах". А Таргум Эрец Исраэль перевел в 

соответствии с их занятиями: "сыновья Дедана были торговцами, кузнецами и 

ремесленниками". Второе мнение выражает р. Шмуэль бар Нахман: "Все они 

были прародителями народов" (Берешит раба 61, 5) – т.е. это все имена 

собственные: Ашурим, Летушим и Леумим. Тогда, вероятно, ם אֲשׁ = אַשוּרִׁ יהָׂ וּרִׁ  

(Шмуэль 2 2, 9) – область к востоку от Иордана, на восточной границе Гилеада 

(Даат микра). 

 

ה׃ (ד) ִּֽ לֶה בְנֵָ֥י קְטורָׂ ל־אֵָ֖ ִ֑ה כָׂ עָׂ ע וְאֶלְדָׂ ָ֖ ידָׂ ךְ וִַּֽאֲב  חֲנָֹ֔ פֶרּ֙ וִַּֽ עֵ  ִ֤ה וָׂ ן עֵיפָׂ דְיָָׂ֗ ֵּ֣י מ   ובְנֵ
 

ה יפָׂ  значение имени неизвестно – (Эйфá) עֵּ

עֵּ  רוָׂ פֶּ  (Э́фер) – вероятно, имя означает ר פֶּ  ("олененок") עוֹּ

ךְ  וַחֲנֹּ  (Ханóх) – см. Берешит 4, 17; 5, 18 

ע ידָׂ י( יָׂדַע :значение имени – (Авидá) אֲבִׁ לִׁ י )=אֵּ  что аналогично ивритским именам ,אֲבִׁ

ע יָׂדָׂ ל  ע ,אֶּ יָׂדָׂ הוֹּ  .и т.п י 

ה עָׂ דָׂ ל   :возможно, что значение этого имени  в переводе с арабского – (Эльдаá) אֶּ
נַן ל חָׂ אֵּ  הָׂ

ל ה-כָׂ טוּרָׂ נֵּי ק  לֶּה, ב  אֵּ  – "все эти – сыновья Кетуры". 
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ק׃ (ה) ִּֽ צְחָׂ וֹ לְי  ל־אֲשֶר־לָ֖ ָ֛ם אֶת־כָׂ הָׂ תֵ֧ן אַבְרָׂ  וַי 
 

"И отдал Авраhам все, что у него было (= все свое хозяйство и имущество) 

Ицхаку". 
 

Это подчеркнуто, чтобы ни у кого не возникло даже мысли, что может быть еще 

какой-нибудь наследник, кроме Ицхака. 

 

ִ֤ק בְנוֹּ֙  (ו) צְחָׂ ל י  ם מֵעַ  ָּ֧יְשַלְחֵַ֞ נִֹ֑ת וִַּֽ ם מַתָׂ ָ֖ הָׂ ן אַבְרָׂ תַָ֥ ם נָׂ הָָׂ֔ יםּ֙ אֲשֵֶּ֣ר לְאַבְרָׂ ילַגְש  ִּֽ ִ֤י הַפ  בְנֵ וְל 
נּו  דֶם׃בְעוֹדֵֶּ֣ רֶץ קִֶּֽ ה אֶל־אֶָ֥ דְמָׂ י קֵָ֖  חַָ֔

 

"А сыновьям наложниц Авраhам дал подарки и отослал их на восток, [подальше] 

от Ицхака, своего сына, еще при своей жизни". 
 

Авраhам сделал это еще при жизни: чтобы после его смерти не было проблем с 

тем, что "кто-то неправильно понял" его "завещание" (см. Берешит 21, 14). 

 

ִּֽים׃ (ז) נ  ש שָׂ מֵָ֥ ָ֖ה וְחָׂ נָׂ ָ֥ים שָׂ בְע  ָ֛ה וְש  נָׂ ת שָׂ ִ֑י מְאַָ֥ ם אֲשֶר־חָׂ ָ֖ הָׂ ָ֥י אַבְרָׂ לֶה יְמֵָ֛י שְנִֵּֽי־חַיֵ  וְאֵָ֗
 

"И дней жизни Авраhама было сто семьдесят пять лет". 

 

ָ֛  (ח) הָׂ ת אַבְרָׂ מָׂ֧ ע וַיָׂ גְוַ  יו׃וַי  ִּֽ סֶף אֶל־עַמָׂ ָ֖ בִֵ֑עַ וַיֵאָׂ ן וְשָׂ קֵֵּ֣ ה זָׂ ָ֖ ה טוֹבָׂ ָ֥  ם בְשֵיבָׂ
 

וַע ג  ם וַיִׁ הָׂ רָׂ ת אַב  וַיָׂמָׂ  – "и умер Авраhам"; ה יעָׂ וִׁ  легкая смерть без долгой – ג 

предварительной болезни (Радак) 

ה בָׂ ה טוֹּ יבָׂ שֵּ  "в доброй (= спокойной) старости" – ב 

עַ  בֵּ שָׂ ן ו  קֵּ ן ;"прожив долгую жизнь" – זָׂ קֵּ ים = זָׂ א בַיָׂמִׁ עַ  ;(Берешит 24, 1) בָׂ בֵּ עַ  = שָׂ בֵּ ים שָׂ יָׂמִׁ  

(Даат микра). 

 

Что значит ל ף אֶּ יו-וַיֵּאָסֶּ עַמָּׂ ? 

 

Ибн Эзра: некоторые говорят, что речь идет о душе: при жизни человека 

она заключена в теле, а после смерти отделяется от тела и 

присоединяется к другим душам. А другие считают (это мнение также и 

самого Ибн Эзры), что это просто выражение, которое используют для 

обозначения того, что человек умер. 

Радак: приобщился к умершим членам его семьи: это выражение, 

обычное для Танаха, независимо от того, были покойные праведниками 

или злодеями. 
 

В современной литературе такое явление называют эвфемизм – это слово или 

выражение, заменяющее другое, неудобное для данной обстановки или грубое, 

непристойное. Например, в русском языке часто употребляют выражения "ушел 

от нас" или "его не стало" вместо "умер"; "кончина" вместо "смерть"; "предать 

земле" вместо "закопать". 
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ן בֶ  (ט) ה עֶפְרִֹ֤ ִ֑ה אֶל־שְדֵַ֞ ת הַמַכְפֵלָׂ רַָ֖ יו אֶל־מְעָׂ נָָׂ֔ ּ֙ בָׂ עֵאל שְמָׂ ִ֤ק וְי  צְחָׂ וֹ י  ו אֹתֵ֜ קְבְר  חַרּ֙ וַי  ן־צֹ 
א׃ ר עַל־פְנֵָ֥י מַמְרִֵּֽ י אֲשֶָ֖ ת ָ֔ ח   הִַּֽ

 

"Его сыновья, Ицхак и Ишмаэль, похоронили его в пещере, что в Махпеле, к 

востоку от Мамрэ, на участке [ранее принадлежавшем] Эфрону, сыну Цохара, 

хетту…" 

 

ם מֵאֵֵּ֣ת בְ  (י) ָ֖ הָׂ ָ֥ה אַבְרָׂ נָׂ ה אֲשֶר־קָׂ דֶָ֛ וֹ׃הַשָׂ שְתִּֽ ה א  ָ֥ רָׂ ם וְשָׂ ָ֖ הָׂ ר אַבְרָׂ ה קֻבַָ֥ ָ֛מָׂ  נֵי־חִֵ֑ת שָׂ
 

"…это – тот участок, который купил Авраhам у бней Хет; там похоронены 

Авраhам и его жена Сара". 
 

Подчеркивается, что похоронили его именно на том участке, который он купил. 

Т.е. еще раз мы видим, что целью покупки был участок земли, а не пещера. 

 

י  (יא) ר לַחַָ֖ ם־בְאֵָ֥ ק ע  צְחָָׂ֔ ֵּ֣שֶב י  וֹ וַיֵ ֵּ֣ק בְנִ֑ צְחָׂ ים אֶת־י  ָ֖ רֶךְ אֱלֹה  ָ֥ ם וַיְבָׂ הָָׂ֔ וֹת אַבְרָׂ חֲרֵיּ֙ מֵּ֣ י אִַּֽ וַיְה ָ֗
י׃  ִּֽ  }פ{רֹא 

ם הָׂ רָׂ י מוֹּת אַב  י, אַחֲרֵּ הִׁ  "а после смерти Авраhама" – וַי 

רֶּ  בָׂ תוַי  ים, אֶּ נוֹּ -ךְ אֱלֹהִׁ ק ב  חָׂ צ  יִׁ  – "Всесильный благословил Ицхака, его сына" 

ם ק, עִׁ חָׂ צ  ב יִׁ י-וַיֵּשֶּׁ אִׁ ר לַחַי רֹּ אֵּ ב   – "и проживал Ицхак в районе Беэр Лахай Рои". 

 

Что значит ת ים אֶּ ךְ אֱלֹהִׁ רֶּ בָׂ ק-וַי  חָׂ צ  יִׁ ? 

 

Это выражение означает, что Ицхак преуспел. Каков результат этого 

преуспевания? Это объясняется после этнахты: он осел в Беэр Лахай Рои, 

наступая на центр идеологии Ишмаэля (см. Берешит 24, 62 о намеке на 

противостояние между Ицхаком и Ишмаэлем). 

 

ִ֑ם  יב הָׂ עֵָ֖אל בֶן־אַבְרָׂ שְמָׂ ת י  לְדָֹ֥ ה וְאֵָ֛לֶה תִֹּֽ ָ֖ רָׂ ת שָׂ פְחַָ֥ ית ש  ָ֛ צְר  ר֧ הַמ  גָׂ ה הָׂ ֵ֜ ִּֽלְדָׂ ר יָׂ אֲשֶ 
ם׃  ִּֽ הָׂ ת  יגלְאַבְרָׂ יָֹ֔ ּ֙ נְבָׂ עֵאל שְמָׂ ר י  ִ֑ם בְכִֹ֤ וֹלְדֹתָׂ ם לְתִּֽ ָ֖ שְמֹתָׂ אל ב  עֵָ֔ שְמָׂ ֵּ֣י י  לֶה שְמוֹתּ֙ בְנֵ וְאֵָ֗

ם׃  ִּֽ בְשָׂ ל ומ  ר וְאַדְבְאֵָ֖ ָ֥ א׃  ידוְקֵדָׂ ִּֽ ה ומַשָׂ ָ֖ ע וְדומָׂ ָ֥ שְמָׂ ה׃ חֲדֵַּ֣ד וְ  טוומ  דְמָׂ קִֵּֽ ָ֖יש וָׂ פ  ור נָׂ א יְטָ֥ תֵימָָׂ֔
ָ֖ם  טז יא  ר נְש  ָ֥ שָׂ ִ֑ם שְנֵים־עָׂ ירֹתָׂ ִּֽ ם ובְט  ם בְחַצְרֵיהֶָ֖ ּ֙ וְאֵֵּ֣לֶה שְמֹתָָׂ֔ עֵאל שְמָׂ ִ֤י י  ם בְנֵ אֵֵּ֣לֶה הֵַ֞

ם׃  ִּֽ ָ֖ה וְשֵֶּ֣בַע שָׂ  יזלְאֻמֹתָׂ נָׂ ָ֥ים שָׂ ָ֛ה ושְלֹש  נָׂ ת שָׂ אל מְאַָ֥ עֵָ֔ שְמָׂ ֵּ֣י י  לֶה שְנֵיּ֙ חַיֵ ת וְאֵָ֗ מָׂ ֵּ֣ע וַיָָׂ֔ גְוַ ִ֑ים וַי  נ 
יו׃  ִּֽ סֶף אֶל־עַמָׂ ָ֖ ה  יחוַיֵאָׂ ורָׂ ָ֖ה אַשִ֑ אֲכָׂ ם בִֹּֽ י  צְרַָ֔ ֵּ֣י מ  ור אֲשֶרּ֙ עַל־פְנֵ ה עַד־שָ֗ ילֵָׂ֜ חֲו  ו מִֵּֽ שְכְנ  וַי 

ל׃  ִּֽ פָׂ יו נָׂ ָ֖ ל־אֶחָׂ  }פ{עַל־פְנֵָ֥י כָׂ

______________________________________________________________________ 

 

ה  (יב) ָ֖ רָׂ ת שָׂ פְחַָ֥ ית ש  ָ֛ צְר  ר֧ הַמ  גָׂ ה הָׂ ֵ֜ ִּֽלְדָׂ ר יָׂ ִ֑ם אֲשֶ  הָׂ עֵָ֖אל בֶן־אַבְרָׂ שְמָׂ ת י  לְדָֹ֥ וְאֵָ֛לֶה תִֹּֽ
ם׃ ִּֽ הָׂ  לְאַבְרָׂ

 

В чем значение слова דֹּת ל   ?תֹּ

 

דֹּת ל   ."это "дети, потомство – תֹּ
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"Вот потомки (родословие) Ишмаэля, сына Авраhама, которого родила Авраhаму 

Агар-египтянка, рабыня Сары". 
 

Этот пасук является вступлением. Основная тема парашú – потомство. 

 

ר  (יג) ָ֥ ת וְקֵדָׂ יָֹ֔ ּ֙ נְבָׂ עֵאל שְמָׂ ר י  ִ֑ם בְכִֹ֤ וֹלְדֹתָׂ ם לְתִּֽ ָ֖ שְמֹתָׂ אל ב  עֵָ֔ שְמָׂ ֵּ֣י י  לֶה שְמוֹתּ֙ בְנֵ וְאֵָ֗
ם׃ ִּֽ בְשָׂ ל ומ   וְאַדְבְאֵָ֖

אלו   עֵּ מָׂ שׁ  י יִׁ נֵּ מוֹּת ב  לֶּה, שׁ  אֵּ  – "и вот имена сыновей Ишмаэля" 

ם דֹּתָׂ ל  תוֹּ ם ל  תָׂ מֹּ שׁ   по именам их [укрепленных] поселений, в порядке их" – בִׁ

рождения" (см. Берешит 6, 4; 11, 4); потомки Ишмаэля получили имена по 

названию их поселений (Даат микра) 

יֹּתב   בָׂ אל נ  עֵּ מָׂ שׁ  כֹּר יִׁ  – "первенец Ишмаэля – Невайóт"; יֹּת בָׂ  ,племя или союз племен – נ 

населявших пустыню к востоку от Эрец Кнаан. Арамейский перевод Диврей hа-

ямим (1 1, 29) назвал их ט בָׂ  по всей видимости, из-за подобия звуков в этих ,נ 

названиях. Набатейцы – арабское племя, перешедшее на арамейский язык – в 

конце эпохи Второго Храма основали государство, простиравшееся от Северной 

Аравии до Дамаска. Их столицей была Петра (ранее эдомейский город Рэкем) 

(Даат микра) 

ר דָׂ  также племя или союз кочевых племен в Северной Аравии – (Кедáр) קֵּ

ל אֵּ ב   племя, известное из ассирийских хроник. Обитали в синайской – (Адбеэ́ль) אַד 

пустыне, на границе с Египтом 

ם שָׂ ב   .район проживания неизвестен – (Мивсáм) מִׁ

א׃ (יד) ִּֽ ה ומַשָׂ ָ֖ ע וְדומָׂ ָ֥ שְמָׂ  ומ 
 

ע מָׂ שׁ   предположительно, это имя сохранилось в названии Джабаль – (Мишмá) מִׁ

Мишма, в сердце Аравийской пустыни 

ה  также одно из арабских племен; упоминается в ассирийских – (Думá) דוּמָׂ

хрониках. Имя означает название дерева: пальмы или дикого ореха 

א  это племя, предположительно, обитало в пустынной местности к – (Масá) מַשָׂ

востоку от Дамаска (Даат микра). 

ה׃ (טו) דְמָׂ קִֵּֽ ָ֖יש וָׂ פ  ור נָׂ א יְטָ֥  חֲדֵַּ֣ד וְתֵימָָׂ֔
 

 имя не встречается во внешних источниках; место обитания – (Хадáд) חֲדַד

неизвестно 

א ימָׂ  название известного оазиса и перекрестка торговых путей на – (Теймá) תֵּ

севере Аравии 

טוּר ישׁ י  נָׂפִׁ  (Йетýр и Нафи́ш) – населяли пустыни в Заиорданье и на юге Ливана 

ה מָׂ ד   возможно, что он называется так по месту своего проживания в – (Кéдма) קֵּ

восточных районах пустыни. 

 

ָ֖ם אֵֵּ֣לֶה הֵַ֞  (טז) יא  ר נְש  ָ֥ שָׂ ִ֑ם שְנֵים־עָׂ ירֹתָׂ ִּֽ ם ובְט  ם בְחַצְרֵיהֶָ֖ ּ֙ וְאֵֵּ֣לֶה שְמֹתָָׂ֔ עֵאל שְמָׂ ִ֤י י  ם בְנֵ
ם׃ ִּֽ  לְאֻמֹתָׂ

אל עֵּ מָׂ שׁ  נֵּי יִׁ ם ב  לֶּה הֵּ  "это – сыновья Ишмаэля" – אֵּ

ם ירֹּתָׂ טִׁ ם, וּב  יהֶּ רֵּ חַצ  ם, ב  תָׂ מֹּ לֶּה שׁ  אֵּ  ;"и это их имена по их поселениям и укреплениям" – ו 

ם יהֶּ רֵּ חַצ   :поселения, не окруженные стеной, сравните – ב 

ין - ר אֵּ ים אֲשֶּׁ רִׁ י הַחֲצֵּ תֵּ יב-וּבָׂ בִׁ ה סָׂ מָׂ ם חֹּ הֶּ לָׂ  (Ваикра 25, 31) 
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ם ירֹּתָׂ טִׁ הירָׂ טִׁ  – וּב   = "укрепленное поселение", "лагерь, обнесенный стеной или 

оградой из камней" (Даат микра) 

נֵּ  ם-יםשׁ  תָׂ אֻמֹּּ ם, ל  יאִׁ שִׁ ר נ  שָׂ עָׂ  – "двенадцать вождей их племен"; ם אֻמֹּּתָׂ  в) אֻמַּת – ל 

документах из Мари) = ה ית = אֻמָּׂ אָב-בֵּ  ("семья, род") (Даат микра). 
 

ִ֑  (יז) נ  ָ֖ה וְשֵֶּ֣בַע שָׂ נָׂ ָ֥ים שָׂ ָ֛ה ושְלֹש  נָׂ ת שָׂ אל מְאַָ֥ עֵָ֔ שְמָׂ ֵּ֣י י  לֶה שְנֵיּ֙ חַיֵ סֶף וְאֵָ֗ ָ֖ ת וַיֵאָׂ מָׂ ֵּ֣ע וַיָָׂ֔ גְוַ ים וַי 
יו׃ ִּֽ  אֶל־עַמָׂ

 

"И вот годы жизни Ишмаэля: сто тридцать семь лет; и умер [Ишмаэль], 

приобщившись к своим предкам". 

 

ה עַל־פְ  (יח) ורָׂ ָ֖ה אַשִ֑ אֲכָׂ ם בִֹּֽ י  צְרַָ֔ ֵּ֣י מ  ור אֲשֶרּ֙ עַל־פְנֵ ה עַד־שָ֗ ילֵָׂ֜ חֲו  ו מִֵּֽ שְכְנ  יו וַי  ָ֖ ל־אֶחָׂ נֵָ֥י כָׂ
ל׃  ִּֽ  }פ{נָׂפָׂ

 

נוּ כ  שׁ   "а [потомки Ишмаэля] расселились [на огромном пространстве:]" – וַיִׁ

ה  ילָׂ חֲוִׁ מֵּ – "от Хавилы"; это Хавила, которая упоминается при перечислении 

потомков Йоктана (см. Берешит 10, 29) – область, очевидно, в Аравии, которая 

обозначает юго-восточную вершину области расселения потомков Ишмаэля 

ר עַל-עַד  ם-שׁוּר אֲשֶּׁ רַיִׁ צ  נֵּי מִׁ פ  – "до Шура, что к востоку от Мицраима"; это – юго-

западная точка области расселения потомков Ишмаэля 

ה ה אַשוּרָׂ  вплоть до Ашура"; здесь имеется в виду не Ашур в районе" – בֹּאֲכָׂ

Хидекеля, а ם   ג из пасука אַשוּרִׁ
ל-עַל י כָׂ נֵּ יו-פ  חָׂ אֶּ  – это образное выражение, означающее "перед всем народом", 

"перед всем населением мира, "на широкой территории". 

 

Что значит здесь ל-עַל נֵּי כָׂ יו -פ  חָׂ נָפָלאֶּ ? 

 

Сравните с тем, что было написано в Берешит 16, 12: עַל ל-ו  נֵּי כָׂ כֹּן-פ  שׁ  יו יִׁ חָׂ אֶּ . Когда 

Танах использует одинаковые выражения в разных местах – это как бы указатель 

для читателя: "Сравни – и сделай вывод!" Т.е. ל  здесь означает не "упал", а נָׂפָׂ

"поселился", "расположился". Сравните: 

ל - כָׂ ק ו  לֵּ ן וַעֲמָׂ יָׂ ד  נֵּי-וּמִׁ ק-ב  מֶּ עֵּ ים בָׂ לִׁ פ  ם נֹּ דֶּ קֶּ  (Шофтим 7, 12) – это не означает, что они 

упали в долине, а что они расположились там станом! 
 

У Ибн Эзры на этот счет особое мнение. 
 

 Ибн Эзра: ל  ."переселялся с места на место, вел кочевой образ жизни" – נָׂפָׂ
 

Но большинство комментаторов говорят так, как мы и объяснили. 
 

 Раши, Расаг, Рашбам: ל  ."поселился" – נָׂפָׂ
 

Таким образом, ל-עַל נֵּי כָׂ ל-פ  יו נָׂפָׂ חָׂ אֶּ  следует переводить как "расселился на огромной 

территории". Потомки Ишмаэля расселились на огромных пустынных 

территориях, граничащих с Эрец Кнаан как с юга, так и с востока. 

 


